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Dear Shareholder,
It is once more an honor for me to address you as Chairman
of the TUBACEX Board of Directors and inform you of the
most relevant aspects that occurred in 2018. In 2018, the
acdvity of our business performed be5er than in previous
years as a result of the improvement of the sector, as well as
a certain reacdvadon of key projects and our ever closer po-
sidoning to the end user.

We understand that our customers, like us, have explored
new business channels beyond their convendonal models
and their trust added to our adaptadon ability has enabled
us to accompany them in this leap. Therefore, we have clo-
sed a year with results that reflect the benefits of our efforts,
namely intense work to improve our posidoning in growing
markets and a personalized touch for each customer.

We have closed the year with a posidve balance and believe
that this is the dawn of a period of economic reacdvadon
for which we have been preparing in recent years, with a
reinforced structure and the broadest range of high value-
added products and services on the market. We have done
so whilst maintaining a solid financial model that enables us
to condnue our growth project. These results have allowed
us to reward shareholders and thank them for their com-
mitment with an interim dividend of 0.0229 euros gross per
share, and a supplementary dividend for the same amount,
which must be approved by our Shareholders General Me-
edng.

With respect to our shares, they underwent a correcdon of
21.4% last year in line with the performance of the rest of
the companies in our sector.

We have always been and are sdll aware of our role in the
generadon of value, which goes beyond the economic as-
pect and has a full impact on a fairer and more sustainable
society. To do so, we condnue using the United Nadons
Agenda 2030 as a framework for acdon, suppordng the im-
plementadon of the Sustainable Development Goals and es-
tablishing priorides on three lines of acdon that we steer
through the Tubacex Foundadon. In 2018, we maintained
our commitment to quality training through our dual training
models and internadonal grants, as well as our support for
vulnerable groups, such as children in India, in collaboradon
with UNICEF, and we promoted strategies for the integra-
don of groups with diverse talent in the workforce. Beyond
this, all of our acdvity is carried out with the strictest rigor,
ethics and professionalism.

We condnue moving forward in our objecdve to add value,
driving our strategy, growing and making our customers
grow, evolving whilst facing the challenges of the industry in
terms of innovadon, internadonalizadon and digitalizadon.
In this way, we shape our business project; a global and sha-
red project, driven by our people, suppliers, allies and pard-
cularly by our shareholders, whereby we are fully grateful
for their support.

Esdmado accionista,
De nuevo es un gran honor dirigirme a usted como Presidente
del Consejo de Administración de TUBACEX para poder com-
pargr los aspectos más destacados que se han producido du-
rante el ejercicio 2018. La acgvidad de nuestro negocio du-
rante 2018 ha mostrado un mejor comportamiento que los
años precedentes como consecuencia de la mejoría del sector,
así como de una cierta reacgvación de proyectos clave y de
nuestro posicionamiento cada vez más cercano al cliente final.

Hemos entendido que nuestros clientes, como nosotros, han
explorado nuevas vías de negocio más allá de sus modelos con-
vencionales y su confianza sumada a nuestra capacidad de
adaptación nos ha permigdo acompañarlos en ese salto. Y así
hemos finalizado un año con unos resultados que reflejan los
frutos de nuestros esfuerzos, una intensa labor para mejorar
nuestro posicionamiento en mercados en crecimiento y un en-
foque personalizado para cada cliente.

Hemos cerrado un ejercicio con un balance posigvo, confiando
en que sea el comienzo de una época de reacgvación econó-
mica para la que nos hemos preparado en los úlgmos años, con
una estructura reforzada así como la gama adecuada de pro-
ductos de alto valor añadido y servicios más amplia del mer-
cado. Lo hemos hecho manteniendo un modelo financiero só-
lido que nos permite congnuar con nuestro proyecto de
crecimiento. Estos resultados nos han permigdo retribuir al ac-
cionista y agradecer su compromiso con un reparto de un di-
videndo a cuenta de 0,0229 euros brutos por acción, con un
dividendo complementario de igual importe que deberá apro-
bar nuestra Junta General de Accionistas.

Con respecto a la acción, hemos experimentado una correc-
ción del 21,4% durante el año pasado, en línea con el com-
portamiento del resto de compañías de nuestro sector.

Siempre hemos sido y somos conscientes de nuestro papel en
la generación de valor; un valor que va más allá del aspecto
económico y que impacta plenamente en una sociedad más
justa y sostenible. Para ello, seguimos tomando como marco
de actuación la Agenda 2030 de Naciones Unidas apoyando la
implementación de los Objegvos de Desarrollo Sostenible y
estableciendo prioridades que canalizamos a través de la Fun-
dación Tubacex sobre tres ejes de actuación. Así, durante 2018
hemos congnuado apostando por la formación de calidad a
través de nuestros modelos de formación dual y becas inter-
nacionales, hemos mantenido nuestro apoyo a colecgvos vul-
nerables, como la infancia en la India, en colaboración con UNI-
CEF y hemos promovido estrategias para la integración de
colecgvos con talento diverso en la planglla. Y más allá de ello,
enmarcando toda nuestra acgvidad en el rigor, la égca y la pro-
fesionalidad más estricta.

Y seguimos avanzando con el objegvo de aportar valor, impul-
sando nuestra estrategia, creciendo y haciendo crecer a nues-
tros clientes, evolucionando mientras enfrentamos los retos de
la industria en materia de innovación, internacionalización y di-
gitalización. De esta manera damos forma a nuestro proyecto
empresarial; un proyecto global y compargdo, impulsado por
nuestras personas, proveedores, aliados y especialmente por
nuestros accionistas, y de cuyo apoyo nos sengmos plena-
mente agradecidos.

“We have closed the year with a posi8ve balance and believe that
this is the dawn of a period of economic reac8va8on.”

“Hemos cerrado un ejercicio con un balance posi=vo, confiando en
que sea el comienzo de una época de reac=vación económica.”

CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS
Presidente del Consejo de Administración

ÁLVARO VIDEGAIN0.1
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Dear Shareholder,
It gives me great pleasure to share our latest financial results
with you, as well as the highlights of the last financial year
where we undoubtedly maximized our posidon as a global
supplier of stainless steel tubular soludons.

Although in recent financial years we have faced an unpre-
cedented crisis in a sector which is highly relevant to our bu-
siness such as the oil sector, and with the subsequent halt of
investment, in 2018 we recovered our posidoning and tur-
ned the corner of this recession cycle. Thus, our EBITDA
amounted to €69.6, the highest in the last decade, which
means muldplying the result obtained in the previous year
x2.7. For its part, sales amounted to €677.3 m, rising 38.1%
over the 2017 figure and with a profit figure of €17.4 mi-
llion.

These results demonstrate the progress we have made in
key sectors, understanding the needs of our clients and pro-
viding integral soludons, which range from advice and de-
sign in special steels, to the supply of all the necessary com-
ponents and services. A pardcularly important part of this
approach is our commitment to developing high technologi-
cal value products and our innovadon strategy which sup-
ports cooperadon, joining knowledge synergies while crea-
dng a network of technological allies.

Thus, we have reached the market with a value proposal
fully focused on addressing the challenges our clients face as
our own, while aiming to provide improvement and boost
the efficiency of their processes and projects. We shall con-

dnue to support this approach as we are convinced our
growth will go hand-to-hand with our clients’ growth and
success. This is our outlook for the future. We have a rein-
forced structure, commi5ed workforce, solid strategy, ser-
vice vocadon and the backing of our shareholders.

We trust a large number of investment projects will be given
the go-ahead this year, which would bring forward a strong
expansion in 2020 and 2021. To achieve this, we have bo-
osted our posidon with the signing of strategic alliances on
high growth markets. In pardcular: our alliance with the
Egypdan Government for nuclear energy development in
Egypt; our partnership with Midhani to tackle energy growth
in India; and the recently announced Joint Venture with Se-
naat, Abu Dhabi's state-owned investment group, for the
development of Oil&Gas projects in the Middle East. All the
foregoing regions offer high growth potendal for the forth-
coming years and are immerse in expansion plans. On the
other hand, we are involved in a new business approach
through strengthening industrial structures. This means in-
vestments which will enable us to extend our producdon ca-
pacity, promodng the development of local skills and know-
ledge. In this field, we are currently studying different
projects in the Middle East, a key market for us, which will
promote operadonal synergies among our plants.

Thanks to these unique pluri-annual high added value pro-
jects, plus our strategic alliances, we are ready to tackle this
transidonal year and look to the future with opdmism in
terms of order intake levels.

Esdmado accionista,
Es un placer poder compargr con usted los resultados finan-
cieros del úlgmo ejercicio, así como los hitos más destacados
de un año en el que sin duda hemos puesto en valor nuestro
posicionamiento como proveedor global de soluciones tubu-
lares en acero inoxidable.

Si bien los úlgmos ejercicios hemos enfrentado una crisis sin
precedentes en un sector de especial relevancia en nuestro
negocio, como lo es el del petróleo, con una consiguiente pa-
ralización de las inversiones, en 2018 hemos recuperado
nuestra posición dando por finalizado este ciclo de recesión.
Así, registramos un EBITDA de 69,6 millones de euros, la cifra
más alta de la úlgma década, y que supone mulgplicar por 2,7
el resultado obtenido en el ejercicio anterior. Por su parte, las
ventas ascendieron a 677,3 millones de euros, un 38,1% por
encima del 2017, mientras que el beneficio se situó en 17,4
millones de euros.

Estos resultados son el reflejo del avance de nuestro posi-
cionamiento en sectores clave, entendiendo las necesidades
de nuestros clientes y ofreciendo soluciones integrales, desde
el asesoramiento y diseño de aceros especiales hasta el su-
ministro de todos los componentes y servicios necesarios. En
este planteamiento toma especial relevancia nuestro com-
promiso por el desarrollo de productos de alto valor tecnoló-
gico y una estrategia de innovación que apuesta por la coo-
peración, aunando sinergias de conocimiento y creando un
ecosistema de aliados tecnológicos.

De esta manera hemos llegado al mercado con una propuesta
de valor, enfocada plenamente en dar respuesta a los retos
de nuestros clientes, que hemos asumido como propios, in-
tentando aportar en la mejora y la eficiencia de sus procesos

y proyectos. Seguiremos apostando por este acercamiento,
convencidos de que nuestro crecimiento irá ligado al creci-
miento y éxito de nuestros clientes. Y con este foco miramos
al futuro. Contamos con una estructura fortalecida, un equipo
humano compromegdo, una sólida estrategia, una vocación
de servicio y el respaldo de nuestros accionistas.

Confiamos en que una cangdad importante de proyectos de
inversión vean la luz verde a lo largo de este año, lo que an-
gciparía una fuerte expansión para los años 2020 y 2021.
Para ello hemos impulsado nuestro posicionamiento con la
firma de tres importantes alianzas estratégicas en mercados
de alto crecimiento. Concretamente, con el gobierno egipcio
para el desarrollo de energía nuclear en Egipto, con Midhani
para afrontar el crecimiento energégco en India y la, recien-
temente anunciada, Joint Venture con Senaat, grupo de in-
versión estatal de Abu Dabi, para el desarrollo de proyectos
de Petróleo y Gas en Oriente Medio. Todas ellas regiones
con gran potencial de crecimiento en los próximos años e in-
mersas en planes de crecimiento. Por otro lado, estamos
siendo parhcipes de una nueva aproximación al negocio a tra-
vés del fortalecimiento de estructuras industriales. Esto sig-
nifica acometer inversiones que nos permitan expandir nues-
tra capacidad producgva, impulsando el desarrollo de
capacidades y conocimiento local. En este sengdo, estamos
inmersos en el estudio de diferentes proyectos en Oriente
Medio, un mercado clave para nosotros, que impulsarían las
sinergias operacionales entre nuestras plantas.

Estos proyectos singulares, plurianuales y de alto valor aña-
dido, junto con las alianzas estratégicas, nos permiten afron-
tar este año de transición y mirar al futuro con opgmismo en
cuanto al nivel de captación de pedidos de este año.

“Our EBITDA amounted to
€69.6, the highest

in the last decade.”

“Registramos un EBITDA de
69,6 millones de euros, la cifra
más alta de la úl=ma década.”

CEO • Consejero Delegado

JESÚS ESMORÍS0.2
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Órganos de Gobierno
GOVERNING BODIES1.1
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BOARD OF DIRECTORS Consejo de Administración

El Consejo de Administración es el máximo órgano de gobierno
de TUBACEX, dependiente de la Junta General de Accionistas,
a quien debe rendir cuentas como órgano soberano de la com-
pañía al menos una vez año. Canaliza la gesgón ordinaria a tra-
vés de un Comité de Dirección de perfil internacional, liderado
por el primer ejecugvo del Grupo. Igualmente, el Consejo de Ad-
ministración ha consgtuido en su seno tres comisiones especia-
lizadas con responsabilidades y atribuciones específicas. Dichas
comisiones están compuestas por diferentes miembros del Con-
sejo de Administración, de manera que todos y cada uno de los
consejeros forman parte a su vez de alguna de las comisiones en
función de sus conocimientos y bagaje profesional.

The Board of Directors is the highest governing body of
TUBACEX, repordng to the Shareholders' General Meet-
ing, to which it is accountable as the company's supreme
body at least once a year. Ordinary management is chan-
neled through the internadonal Management Commi5ee,
led by the Group's CEO. Likewise, the Board of Directors
has set up three specialized commi5ees with specific re-
sponsibilides and powers. These commi5ees are made up
of different members of the Board of Directors, so that
each and every one of the board members form part of
one of the commi5ees in accordance with their knowl-
edge and professional experience.

Up, from le& to right ·
De pie, de izda. a dcha.:
Juan Garteizgogeascoa,
Maider Cuadra,
Antonio Mª Pradera,
José Domingo de Am-
puero,
Isabel López,
Jorge Sendagorta,
Manuel Moreu,
Antonio González-Adalid,
Iván Martén.

Down, from le& to right ·
Sentados de izda. a dcha.:
Nuria López de Guereñu,
Álvaro Videgain,
Jesús Esmorís,
Consuelo Crespo.
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The funcdoning of this governing body is re-
gulated by the Reguladons of the Sharehol-
ders Annual General Meedng. Without
detriment to the powers a5ributed exclusi-
vely to the Shareholders' General Meedng,
the Board of Directors is the company's
highest governing body. It is responsible for
general supervision and its acdon criteria
should be based on maximizing the com-
pany's value, creadng value for the share-
holders within a framework of respect for
stakeholders and integrity as the basis of all
business acdons.
In 2018, the Board of Directors met on 10
occasions with 98% total effecdve a5end-
ance of its members.

El funcionamiento de este órgano de gobierno
está regulado por el Reglamento del Consejo
de Administración. Sin perjuicio de las compe-
tencias atribuidas exclusivamente a la Junta
General de Accionistas, el Consejo de Adminis-
tración es el máximo órgano de gobierno de la
compañía. Sobre él recae la función general de
supervisión y su criterio de actuación debe ba-
sarse en la maximización del valor de la em-
presa creando valor para los accionistas, en un
marco de actuación de respeto de los grupos
de interés y con la integridad como base de
toda actuación empresarial.
Durante 2018 el Consejo de Administración se
ha reunido en 10 ocasiones con un 98% de
asistencia total efecgva de sus miembros.

MEMBERS Composición

A cierre de 2018 el Consejo de Administración de TUBA-
CEX estaba compuesto por 12 consejeros y un Secretario
no miembro del Consejo. El proceso de selección de con-
sejeros se basa en el reconocimiento de la solvencia, com-
petencia y experiencia de los candidatos, extremando el
rigor en la selección de consejeros independientes.
La Comisión de Nombramientos y Retribuciones gene ex-
presamente delegada la competencia de velar por la igual-
dad de género y desde 2009 TUBACEX viene adoptando
las medidas oportunas para fomentar la incorporación pro-
gresiva de mujeres al Consejo de Administración. Igual-
mente y en relación con la recomendación del Código Uni-
ficado de Buen Gobierno sobre la que las sociedades
cogzadas deberían contar en 2020 con 30% de mujeres en
su órgano de Administración, cabe señalar que en la actua-
lidad TUBACEX cuenta con tres consejeras entre sus miem-
bros independientes, lo que representa un 7% más que en
2017.
Como resultado de todo ello, la composición por gpologías
a cierre del ejercicio 2018 quedó como se detalla:

At the end of 2018, the TUBACEX Board of Directors was
made up of 12 board members and a non-member Secre-
tary of the Board. The board member selecdon process is
based on the recognidon of the solvency, competence and
experience of the candidates, exercising due rigor in the
selecdon of independent board members.
The Appointments and Remuneradons Commi5ee has ex-
pressly delegated the responsibility of ensuring gender
equality to the Board of Directors and TUBACEX has been
adopdng appropriate measures to foster the incorporadon
of women since 2009. In addidon, following the recom-
mendadon of the Unified Good Governance Code seeng
out that the percentage of women on listed companies'
Board of Directors should reach 30% by 2020, it is worth
mendoning that TUBACEX currently has three female in-
dependent directors, which represents 7% more than in
2017.
Consequently, the composidon by typology at the end of
2018 was as follows:

CONSEJO DE ADMINISTRACIÓN
1 consejero ejecugvo (Consejero Delegado) (9%)
7 consejeros independientes (57%)
2 consejeros dominicales (17%)
2 consejeros otro externos (Presidente y Vicepresidente)
(17%)

COMISIÓN DE AUDITORÍA Y CUMPLIMIENTO
2 consejeros independientes (66%) (Entre ellos se en-
cuentra el Presidente)
1 consejero otro externo

COMISIÓN DE NOMBRAMIENTOS Y
RETRIBUCIONES
4 consejeros independientes (100%)

COMISIÓN DE ESTRATEGIA E INVERSIONES
1 consejero otro externo Presidente de la Comisión
(20%)
1 consejero ejecugvo (20%)
1 consejeros dominical (20%)
2 consejero independiente (40%)

BOARD OF DIRECTORS
1 Execudve Director (CEO) (9%)
7 Independent Directors (57%)
2 Proprietary Directors (17%)
2 other External Directors (Chairman and Deputy
Chairman) (17%)

AUDIT AND COMPLIANCE COMMITTEE
2 Independent Directors (66%) (Including the
Chairman)
1 other External Director

APPOINTMENTS AND REMUNERATIONS
COMMITTEE
4 Independent Directors (100%)

STRATEGY AND INVESTMENTS COMMITTEE
1 other External Director (20%)
1 Execudve Director (20%)
1 Proprietary Director (20%)
2 Independent Directors (40%)

BOARD OF DIRECTORS Consejo de Administración
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MANAGEMENT COMMITTEE Comité de Dirección

TUBACEX has adopted a management model that ena-
bles it to respond swi&ly to market opportunides, adding
value for its clients. Based on the existence of a structure
of companies whose coordinadon is at group level
through the management team, it seeks to maximize effi-
ciency and operadonal synergies. The Management Com-
mi5ee acts under the principles set out in the company's
Code of Conduct, with a philosophy of ongoing improve-
ment and sadsfying the needs of its stakeholders.

TUBACEX ha adoptado un modelo de gesgón que permite res-
ponder con agilidad a las oportunidades del mercado añadiendo
valor a sus clientes. Basado en la existencia de una estructura de
sociedades cuya coordinación se realiza a nivel de grupo a tra-
vés del equipo direcgvo, persigue maximizar la eficiencia y si-
nergias operagvas. El Comité de Dirección actúa bajo los princi-
pios establecidos en el código de conducta de la compañía, con
una filosoca de mejora congnua y con una orientación a sags-
facer las necesidades de sus grupos de interés.

* Miguel Gómez Lacabex joined the Management Commi5ee as Business Development Corporate Director in January 2019.
Miguel Gómez Lacabex se incorpora al Comité de Dirección como Director de Desarrollo de Negocio Corporagvo desde enero 2019.

* Under the Procurement Funcdon, Charles Kirby joined as Supply Chain Corporate Director.
Bajo la Función de Compras se incorpora a Charles Kirby como Director de Cadena de Suministro.
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The Management Commi5ee is made up of the CEO and
the management team responsible for the support areas
and the company's business units. More specifically, it is
made up of the Sales and Markedng, Financial, People,
Innovadon and Purchasing areas and the business units
under which the range of products and services is inte-
grated. This structure favors the corporate alignment
and increases the response capacity in light of market
changes, improving the informadon flow and the quality
of decision-making at all levels. In 2019, the Corporate
Director for Supply Chain Management and the Corpo-
rate Director for Business Development joined, making a
total of 13 members in this execudve body.

El Comité de Dirección está integrado por el Consejero Dele-
gado y el equipo direcgvo responsable de las áreas de soporte
y las unidades de negocio de la compañía. Más concretamente,
está compuesto por las áreas de Ventas y Markegng, Financiera;
Personas, Innovación y Compras y las unidades de negocio bajo
las que se integran la oferta de productos y servicios. Esta es-
tructura favorece el alineamiento corporagvo y mejora la capa-
cidad de respuesta ante los cambios del mercado, mejorando el
flujo de información y la calidad de la toma de decisiones a todos
los niveles. En 2019 se hizo efecgva la incorporación del Direc-
tor Corporagvo de gesgón de Cadena de Suministro y el Direc-
tor Corporagvo de Desarrollo de Negocio, sumando un total de
13 miembros en este órgano ejecugvo.

The members of the Management Commi5ee are as-
sessed by the chief execudve annually, establishing busi-
ness and individual objecdves in line with the strategic
objecdves. The assessment process is deployed to the
funcdonal teams and business areas through their mana-
gers so that the endre organizadon is steered towards
the fulfillment of the strategy.

Los miembros del Comité de Dirección son evaluados por el pri-
mer ejecugvo anualmente estableciendo objegvos de negocio e
individuales alineados con los objegvos estratégicos. El proceso
de evaluación se despliega a los equipos funcionales y áreas de
negocios a través de sus responsables orientando de esta ma-
nera a toda la organización hacia la consecución de la estrategia.

The organizadon's management model is based on the prin-
ciples of excellence and condnuous improvement. There-
fore, all members of the Management Commi5ee develop
their processes bearing in mind the essendal principles of
excellence, evaluadng and analyzing their management and
implemendng adjustment systems or improvements that en-
able them to advance in terms of quality and service. Thus,
they sdmulate their teams towards these principles.

El modelo de gesgón de la organización está basado en los
principios de excelencia y mejora congnua. Así, todos los
miembros del Comité de Dirección desarrollan sus procesos
considerando los principios fundamentales de la excelencia,
evaluando y analizando su gesgón e implantando sistemas de
ajuste o mejoras que les permitan avanzar en calidad y servi-
cio. Asimismo, esgmulan a sus equipos hacia dichos princi-
pios.

The Management Commi5ee is assigned the definidon of
the strategy and the specific plans that ensure its effec-
dveness, fostering the company's growth and the align-
ment of the teams in the fulfillment of the objecdves as its
main funcdon.

El Comité de Dirección gene asignada como principal fun-
ción la definición de la estrategia, así como de los planes es-
pecíficos que garangcen su efecgvidad impulsando el creci-
miento de la compañía y el alineamiento de los equipos en la
consecución de los objegvos establecidos.

MEMBERS Composición FUNCTIONS Funciones

ASSESSMENT Evaluación
CONTINUOUS IMPROVEMENT Mejora continua

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

Establishing the four-year strategy and the annual
management plan that is later approved by the
Board of Directors.
Defining strategies, procedures and policies that
foster the fulfillment of the objecdves.
Defining and promodng the corporate culture
Regularly evaluadng the strategy and the level of
fulfillment of the company's objecdves.
Evaluadng and analyzing large-scale and strategic
projects.
Promodng and leading the strategic projects defi-
ned to fulfill the strategy.
Guaranteeing a financial strategy that supports the
company's growth, establishing an improvement
strategy and investment.
Aligning the commercial strategies and acdons with
the general strategies.
Promodng a management model based on the es-
sendal principles of Excellence.
Leading and developing the people that form part
of the business project.

Establecer la estrategia a cuatro años y el plan de ges-
gón anual que posteriormente se aprueba en el Con-
sejo de Administración.
Definir estrategias, procedimientos y polígcas que im-
pulsen el cumplimiento de los objegvos.
Definir y potenciar la cultura corporagva.
Evaluar periódicamente la evolución de la estrategia y
el grado de cumplimiento de objegvos de la compañía.
Evaluar y analizar proyectos de gran dimensión e inte-
rés estratégico.
Impulsar y liderar los proyectos estratégicos estableci-
dos para la consecución de la estrategia.
Garangzar una estrategia financiera que apoye el cre-
cimiento de la compañía, estableciendo estrategia de
mejora e inversiones.
Alinear las estrategias y acciones comerciales con las
estrategias generales.
Impulsar un modelo de gesgón basado en los princi-
pios fundamentales de la Excelencia.
Liderar y desarrollar a las personas que forman parte
del proyecto empresarial.
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Figures in millions of euros Cifras en millones de euros.

* Change in consolidadon scope in reladon to 2014 Cambio de perímetro de consolidación con respecto a 2014.

() Negadve balances Cifras y saldos negagvos.

(1) Sales assuming stable nickel price at the same level as in 2012 Cifra de ventas asumiendo el precio del níquel esta-

ble a niveles de 2012.

(2) A5ributed to holders of equity instruments in the parent company Atribuido a tenedores de instrumentos de pa-

trimonio de la sociedad dominante.

(3) Million shares traded Millones de acciones negociadas.

(4) Gross operadng profit in 2017 includes extraordinary adjustments corresponding to regularizadon of equipment,
tooling and stocks linked to the manufacturing of convendonal products in Austria which will be moved to India El

Resultado bruto de explotación de 2017 incluye ajustes extraordinarios correspondientes a la regularización de equi-

pos, ugllaje y existencias ligados a la fabricación de producto convencional en Austria que pasará a realizarse en India.

(5) Net Profit in 2017 includes extraordinary negadve adjustments for the amount of 23.4 million euros without cash
impact El Beneficio Neto de 2017 incluye ajustes extraordinarios negagvos por importe de 23,4 millones de euros que

no suponen ningún efecto en caja.

EBITDA Ebitda

EMPLOYEES Empleados

SALES Ventas

KEY FIGURES Principales cifras
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VISION Visión

We aspire to be a global supplier and benchmark in in-
novadve tubular soludons in advanced materials, offer-
ing service and management excellence. While fulfilling
and exceeding customer expectadons, our goal is to re-
main profitably sustainable and focused on the personal
development of our people.

Aspiramos a ser un proveedor global y de referencia en
soluciones tubulares innovadoras en materiales avanza-
dos, excelente en gesgón y servicio. Mientras cumplimos
y superamos las expectagvas de los clientes, nuestro ob-
jegvo es mantener la rentabilidad sostenible y centrada
en el desarrollo personal de nuestras personas.

We are an innovadve, muld-nadonal industrial group
in the global market of seamless stainless steel tubes.
We seek customer sadsfacdon through a por4olio of
products and services that are constantly being de-
veloped.
We are a reliable company that fulfills its obligadons
with internal and external clients.
We grow in a profitable and sustainable way.
We take it upon ourselves to effecdvely manage the
return on all of our investments and to reward our
shareholders.
We seek excellence, through rigorous process mana-
gement and the systemadc applicadon of ongoing im-
provement.
We undertake to constantly foster a safe and pleas-
ant workplace, whilst respecdng the environment.
We seek to contribute to the development of society
and our suppliers, developing as professionals and
people, working as a team and constantly measuring
our results.

Somos un grupo industrial mulgnacional innovador, de refe-
rencia en el mercado global de los tubos inoxidables sin sol-
dadura.
Buscamos la sagsfacción del cliente, mediante un por3olio de
productos y servicios en constante desarrollo.
Somos una empresa fiable, que cumple sus compromisos con
los clientes externos e internos.
Crecemos de forma rentable y sostenida.
Nos comprometemos a gesgonar eficazmente el retorno de
todas nuestras inversiones, así como a retribuir adecuada-
mente al Accionista.
Gesgonamos con rigor nuestros procesos y aplicamos de
forma sistemágca la mejora condnua buscando la Excelencia.
Nos comprometemos a promover de forma permanente un
entorno de trabajo seguro y agradable, siempre respetando el
medio ambiente.
Buscamos contribuir al desarrollo de la sociedad y de nuestros
proveedores, desarrollando nuestros profesionales y perso-
nas, trabajando en equipo y midiendo permanentemente
nuestros resultados.

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

MISSION Misión

• Leadership
• Focus on Achievement
• Customer Sadsfacdon
• Condnuous Improvement
• Creadvity and Innovadon
• Teamwork
• Creadon of Value and Profitability
• Diversity and Dignity in the Workplace
• Corporate Ethics

• Liderazgo
• Orientación a resultado
• Sagsfacción del Cliente
• Mejora Congnua
• Creagvidad e Innovación
• Trabajo en Equipo
• Creación de Valor y Rentabilidad
• Diversidad y Dignidad en el Trabajo
• Égca Empresarial

VALUES Valores
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LEADING MANUFACTURER OF
OCTG TUBES IN CRA
During 2018, TUBACEX reinforced its
leading posidon in OCTG with several
orders for new projects in Europe,
Russia, the Persian Gulf and Asia which
strengthened its dominant posidon in
high corrosion resistant tubes, mainly
for gas extracdon and producdon. In
this context, the company is also stud-
ying different projects in the Middle
East.

LIDERAZGO EN LA FABRICACIÓN DE TUBOS
OCTG DE ALEACIONES RESISTENTES A LA
CORROSIÓN (CRA)
Durante 2018 TUBACEX ha reforzado su lide-
razgo en OCTG con diversos pedidos para nue-
vos proyectos en Europa, Rusia, el Golfo Pérsico
y Asia que refuerzan su posición de liderazgo en
tubos de alta resistencia a la corrosión, princi-
palmente para la extracción y producción de
gas. En este sengdo, la compañía también está
estudiando diferentes proyectos en Oriente
Medio.

TUBACEX TO SUPPLY BOILER TUBES FOR THE FIRST
ULTRA-SUPER-CRITICAL NTPC PROJECT IN INDIA
With over 1,500 tons of premium stainless steel subject
to shot-peening treatment, this Power Generadon
project is a milestone for the Group in India, not only due
to its complexity but also to the demanding dmescale
required by the end customer. The order will be produ-
ced in TUBACEX premises in Spain where the boiler
tubes producdon line is located, manufacturing Premium
steels with a high resistance to temperature that allow to
improve the efficiency and reduce the CO2 emissions,
as well as the latest generadon shot-peening facilides.

TUBACEX SUMINISTRARÁ TUBOS DE CALDERA PARA EL PRI-
MER PROYECTO ULTRA SUPERCRÍTICO DE NTPC DE LA INDIA
Con más de 1.500 toneladas de acero inoxidable premium some-
gdo a tratamiento de shot-peening, este proyecto de Generación
de Energía representa un hito para el grupo en la India, por su sin-
gularidad, complejidad y exigente calendario impuesto por el
cliente final. El pedido se producirá en las instalaciones de TUBA-
CEX en España, donde está situada la línea de producción de
tubos de caldera fabricados con un acero Premium de alta resis-
tencia a la temperatura que permite mejorar la eficiencia y redu-
cir las emisiones de CO2, así como las instalaciones de shot-peen-
ing de úlgma generación.

ORDERS Pedidos

FAIRS Ferias

During 2018, TUBACEX had
important commercial acdv-
ity and was present at the
leading fairs worldwide.

Durante el 2018 TUBACEX
tuvo una gran acgvidad co-
mercial estando presente en
las principales ferias a nivel
mundial.

EGYPS - Egypt - February 12-14

NITROGEN SYNGAS (N+S) - Sweden - February 26 - March 1

SUBSEA TIE BACK - USA - March 13–15

TUBE & WIRE DUSSELDORF - Germany - April 16–20

NACE CORROSION - USA - April 15–19

NGV INDIA SUMMIT - India - May 24–25

OMAE - Spain - June 17–22

ONS - Norway - August 27–30

GASTECH - Spain - September 17–20

DUPLEX WORLD SEMINAR & SUMMIT - Germany - Oct. 9–10

ADIPEC - UAE - November 12–15

METALEXPO - Russia - November 13–16

FAI - India - December 5–7
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New Board of Directors (May)
TUBACEX held its Shareholders' Annual General Meedng on May 23rd, in which the
annual accounts, Management Report and Corporate Governance Report corre-
sponding to the 2017 financial year were approved.
The agreements made by the AGM included the radficadon of the appointments of Mr.
Antonio González-Adalid García-Zozaya as Independent Director, and Ms. Isabel López
Paños as Proprietary Director and the appointment of Mr. Iván Martén Uliarte and Mr.
Jorge Sendagorta Gomendio, as Independent Directors.

Promodng quality dual training (June)
As part of our quality dual training program, TUBACEX has completed the definidon
of our third specializadon program oriented to the inspecdon of metallic materials and
welded unions through NDTs. This program, with a total duradon of over 600 training
hours, will combine the academic syllabus with health & safety and operadonal excel-
lence management training. This is a further addidon to TUBACEX dual training offer
which also includes “Prevendve Maintenance” and “Extrusion, Rolling and Forging”
programs. Furthermore, the internadonalizadon year which is part of these programs
kicked off in 2018, when two youngsters who started training in TTI joined SBER.

Energy Advanced Engineering (October)
TUBACEX, and three Basque companies in the energy sector have signed the consd-
tudon of the “Energy Advanced Engineering” Foundadon, which will foster the value
chain of the Oil and Gas sector, encouraging business development. The Foundadon
will be based at the Energy Intelligence Center (EIC), which is under construcdon at
Abanto-Zierbena (Bizkaia), and is co-sponsored by the Basque Government and the
Provincial Council of Bizkaia. In this context, the full-scale equipment, the advanced si-
muladon capacides and the laboratory equipped with state-of-the-art technology to
conduct experimental trials and tesdng of EIC materials, will enable Energy Advanced
Engineering to increase business knowhow and improve its compeddve posidon.

MoU for nuclear development in Egypt (October)
TUBACEX and the Egypdan Government have signed a Le5er of Intent (LOI) with the
aim of subscribing a framework agreement to develop the business plan of what will
be the country’s first nuclear power plant in El Dabaa. The agreement was signed in a
consordum with the Russian company Tubes 2000, specialized in the producdon and
supply of nuclear energy equipment, and if executed, it could translate into €100
million in annual turnover from 2020.

COFIDES backs strategic bid for The North American market (December)
TUBACEX and COFIDES have signed a loan agreement for 30 million to promote
business development on the American market. This loan represents important support
for the TUBACEX commitment with the development of tubular soludons with a high
technological value, fostering its industrial and operadonal strategy in the USA with the
construcdon of a second producdon plant. This facility will be located in Durant (Okla-
homa) and will foster the development of the business in key areas, such as Aerospace,
with a huge growth potendal over the forthcoming years.

Nuevo Consejo de Administración (mayo)
TUBACEX celebró el pasado 23 de mayo su Junta General Ordinaria de Accionistas en la que
se aprobaron las cuentas anuales, el informe de gesgón y el de gobierno corporagvo corres-
pondientes al ejercicio de 2017.
Entre los acuerdos adoptados por la Junta destacan también la ragficación de los nombramien-
tos de D. Antonio González-Adalid García-Zozaya como consejero independiente y Dña. Isabel
López Paños como consejera dominical, así como la aprobación de los nombramientos de D.
Iván Martén Uliarte y D. Jorge Sendagorta Gomendio como consejeros independientes.

Impulso a la formación dual de calidad (junio)
Dentro de su apuesta por la formación dual de calidad, TUBACEX ha culminado la definición de
su tercer programa de especialización enfocado en inspección de materiales metálicos y unio-
nes soldadas mediante ensayos no destrucgvos. El programa gene una duración total superior
a las 600 horas complementando el temario académico con formación en gesgón en materia de
seguridad y salud y excelencia operacional. Se suma así a la oferta de formación dual de TUBA-
CEX que incorpora igualmente su programa de “Mantenimiento prevengvo” y en “Extrusión, La-
minación y Forja”. Asimismo, en 2018 dio comienzo el año de internacionalización incluido en
estos programas con la incorporación a SBER de dos jóvenes que habían iniciado su formación
en TTI.

Energy Advanced Engineering (octubre)
TUBACEX y otras tres empresas vascas vinculadas al sector energégco han firmado la consg-
tución de la Fundación “Energy Advanced Engineering” que impulsará la cadena de valor del
sector de Petróleo y Gas fomentando el desarrollo del negocio. Dicha Fundación se instalará en
el EIC (Energy Intelligence Center) que se está construyendo en Abanto Ziérbena, impulsado
conjuntamente por el Gobierno Vasco y la Diputación Foral de Vizcaya. En este contexto, el
equipamiento full-scale, las capacidades de simulación avanzada y el laboratorio equipado con
tecnología de úlgma generación para la realización de pruebas experimentales y ensayos de ma-
teriales de EIC, permigrá al Energy Advanced Engineering potenciar el conocimiento empresa-
rial y mejorar su posición compeggva.

MoU para el desarrollo de energía nuclear en Egipto (octubre)
TUBACEX y el Gobierno de Egipto han suscrito un acuerdo de intenciones con el objegvo de
establecer un contrato marco para desarrollar el plan de negocio de la que será la primera cen-
tral nuclear del país en El Dabaa. El acuerdo ha sido firmado en consorcio con la compañía rusa
Tubes 2000, especializada en la producción y suministro de equipos para energía nuclear, y de
materializarse, podría representar una facturación de 100 millones de euros al año a pargr de
2020.

Apoyo de COFIDES en su apuesta estratégica por el mercado norteamericano (diciembre)
TUBACEX y COFIDES han firmado un contrato de préstamo de 30 millones de euros para im-
pulsar el desarrollo del negocio en el mercado americano. Este préstamo representa un impor-
tante respaldo al compromiso de TUBACEX con el desarrollo de soluciones tubulares de alto
valor tecnológico, impulsando su estrategia industrial y operacional en EEUU con la construcción
de una segunda planta de producción. Esta instalación estará ubicada en Durant (Oklahoma) e
impulsará el desarrollo del negocio en sectores clave como el Aeroespacial, con gran potencial
de crecimiento en los próximos años.

CORPORATE
NEWS

Noticias
corporativas
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TUBACEX promotes open collaboradon
TUBACEX has joined Bind 4.0, an inidadve promo-
ted by the Basque Government and the business
network as a meedng point for innovadve start-ups.
In addidon to this, TUBACEX had the opportunity
to interact with thousands of engineers and experts
from around the world through Ennomodve, a plat-
form connecdng over 8,000 engineers, start-ups
and SMEs from more than 50 countries aiming to
solve complex challenges in exchange of a reward.

TUBACEX develops its own welding technology
TUBACEX has made a strategic decision to develop
its own stainless steel welding method and con-
sumables, for applicadons where this technology is
not generally available on the market. A recent
example is the development of a welding soludon
for TUBACEX UREMIUM29, an alloy with very high
chromium content used in the ferdlizer industry.

Boost from the aerospace market
Salem Tube has created a process guaranteeing a
very low surface roughness of Alloy 625, thanks to
a combinadon of tooling design and lubricants, to
boost the corporate commitment to the aerospace
market. The company already supplies tubular
products for many applicadons, such as fuels,
hydraulic, purges and cooling lines, as well as land-
ing applicadons and structural components.

TUBACEX promueve la colaboración abierta
TUBACEX se ha sumado a Bind 4.0, una iniciagva impul-
sada desde el Gobierno Vasco y el tejido empresarial como
punto de encuentro con start-ups innovadoras. Por otro
lado, ha tenido la oportunidad oportunidad de conectar con
miles de ingenieros y expertos de todo el mundo a través
de Ennomogve, una plataforma que integra a más de 8.000
ingenieros, startups y PYMES de más de 50 países, orien-
tados a resolver desacos complejos a cambio una recom-
pensa.

TUBACEX desarrolla su propia tecnología de soldadura
TUBACEX ha tomado la decisión estratégica de desarrollar
consumibles y tecnología de soldadura propia en acero in-
oxidable, para aquellas aplicaciones donde no esté dispo-
nible en el mercado de forma general. Un ejemplo reciente
es el desarrollo de una solución de soldadura para TUBA-
CEX UREMIUM29; una aleación de muy alto cromo, ugli-
zada en la industria de los ferglizantes.

Impulso del mercado aeroespacial
Salem Tube ha creado un proceso que garangza una muy
baja rugosidad superficial de la aleación 625, gracias a una
combinación del diseño del ugllaje y de lubricantes impul-
sando su compromiso con mercado aeroespacial. Se trata
de un mercado para el que suministra productos tubulares
en numerosas aplicaciones, tales como combusgbles, hi-
dráulica, purgas y líneas de enfriamiento, además de apli-
caciones de aterrizaje y componentes estructurales.

Joint Venture with MIDHANI (January 2019)
TUBACEX and the Indian company Mishra Dhatu Nigam
Limited (MIDHANI) have signed a statement of intent to
handle the India energy growth plan. This agreement will
allow the joint development of advanced materials for
the energy sector, as well as the promodon of local
manufacturing capacides. The alliance between TUBACEX
and MIDHANI, specialized in the manufacture of special
steels will enable a further step towards highly demand-
ing technical projects, which require materials exposed
to extreme condidons. The alliance would improve TU-
BACEX’s posidoning in India, the region with the highest
growth in energy infrastructures in the coming years.

TUBACEX and SENAAT join forces to grow in The Mid-
dle East (February 2019)
TUBACEX and SENAAT, Abu Dhabi's state-owned in-
dustrial investment group have joined forces to under-
take investment projects in the Oil and Gas sector in the
Middle East. This alliance aims to become one of the
largest industrial pla4orms for premium tubular soludons
in the Middle East. The first step of this joint venture has
been the acquisidon of the Nobu Group, a company spe-
cializing in manufacturing, repairing and maintaining ma-
chined stainless steel components for the Oil and Gas in-
dustries. With this takeover, TUBACEX reinforces its
posidon in a strategic region and advances its strategy of
becoming a global supplier of tubular soludons, signifi-
cantly strengthening its product por4olio for the ups-
tream sector.

Joint Venture con MIDHANI (enero 2019)
TUBACEX y la compañía india Mishra Dhatu Nigam Limited
(MIDHANI) han suscrito un acuerdo de intenciones para afron-
tar el plan de crecimiento energégco de la India. Este acuerdo
permigrá afrontar conjuntamente el desarrollo de materiales
avanzados para el sector energégco, así como el impulso de ca-
pacidades de fabricación local. La alianza entre TUBACEX y
MIDHANI, especializada en la fabricación de aceros especiales,
permigría dar un paso más en el acercamiento a proyectos de
gran exigencia técnica, que requieren de materiales expuestos
a condiciones extremas. Esta alianza mejoraría el posiciona-
miento de TUBACEX en la India, la región con mayor creci-
miento en infraestructuras energégcas en los próximos años.

TUBACEX y SENAAT forman una alianza para crecer en
Oriente Medio (febrero 2019)
TUBACEX y SENAAT, grupo estatal de inversión industrial de
Abu Dabi, han formado una alianza para afrontar conjunta-
mente proyectos de inversión en Oriente Medio en el sector
del Petróleo y Gas. Esta alianza gene la ambición de conver-
grse en una de las mayores plataformas industriales de solu-
ciones tubulares premium en Oriente Medio. El primer paso de
esta joint venture ha sido la adquisición del Grupo Nobu, com-
pañía especializada en la fabricación, reparación y manteni-
miento de componentes mecanizados en acero inoxidable para
las industrias del Petróleo y Gas. Con esta adquisición TUBA-
CEX refuerza su posicionamiento en una región estratégica y
avanza en su estrategia de convergrse en un proveedor global
de soluciones tubulares reforzando significagvamente su port-
folio de producto para el sector de Upstream.

R&D&I I+D+I INSIGHT 2019 Avance 2019



MID & DOWNSTREAM
China
End user Usuario final: Wanhua Industrial Group Co Ltd.

MID & DOWNSTREAM
Utd.Arab Emir.
End user Usuario final: ADNOC ONSHORE

MID & DOWNSTREAM
Brazil
End user Usuario final: PETROBRAS

MID & DOWNSTREAM
Saudi Arabia
End user Usuario final: ARAMCO

MID & DOWNSTREAM
Egypt
End user Usuario final: KHALDA PETROLEUM

HEAT EXCHANGER
USA
End user Usuario final: MARATHON

HEAT EXCHANGER
UAE
End user Usuario final: ADNOC

HEAT EXCHANGER
GERMANY
End user Usuario final: BASF

OCTG
India
End user Usuario final: ONGC

OCTG
Bahrein
End user Usuario final: TATWEER PETROLEUM

SURF
Mozambique
End user Usuario final: ENI

SURF
Trinidad & Tobago
End user Usuario final: Shell

SURF
Norway
End user Usuario final: Equinor

SURF
Azerbaiyán
End user Usuario final: BP
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India
End user Usuario final: NTPC

China
End user Usuario final: Dubai Electricity and
Water Authority (DEWA).

China
End user Usuario final: DONGFANG BOILER WORKS

Vietnam
End user Usuario final: DOOSAN HEAVY INDUSTRIES

Poland
End user Usuario final: BELCHATOW POWER

France
End user Usuario final: FRAMATOME SAS

Belarus
End user Usuario final: ROSATOM

France
End user Usuario final: EDF

OIL & GAS
Exploration & Production

MID & DOWNSTREAM

FERTILIZER

Korea
End user Usuario final: HUCHEMS

Russia
End user Usuario final: Metafrax

Germany
End user Usuario final: BAYER

India
End user Usuario final: RCF TROMBAY

POWER GEN

Germany
End user Usuario final: TK MARINE SYSTEMS

H & I
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Although commodity prices maintained an upward
trend between January and September, they un-
derwent a sharp correcdon during the last quarter
of the year, in line with the general uncertainty in
the markets. Nickel, which showed a revaluadon
of 2.3% in September, ended December at
$10,725 per ton, a fall of 12.8% that year. How-
ever, the average price of nickel stood at 13,190
USD/ton, i.e. 26.1% more than the average price
in 2017.

The other two alloys with significant weight in the
Group's supplies for the manufacture of stainless
steel are molybdenum and chromium. Although
the price of molybdenum closed the year up 22.4%
on the 2017 year-end, on average terms its reva-
luadon was higher (47.6%), while the price of chro-
mium experienced a drop (19.4%).

As for stainless steel scrap, the average price in-
creased by 3.8% to stand at 1,240 Euros/ton com-
pared with an average of 1,195 Euros/ton in 2017.

Aunque los precios de las materias primas mantuvieron
una tendencia creciente entre enero y sepgembre, du-
rante el úlgmo trimestre del año sufrieron una dura co-
rrección, en línea con la incergdumbre general de los mer-
cados. El níquel, que presentaba una revalorización del
2,3% en sepgembre, cerró diciembre en 10.725 dólares
por tonelada, lo que supone una caída del 12,8% en el año.
Sin embargo, en términos medios su precio se ha situado
en 13.190 dólares por tonelada, un 26,1% por encima del
precio medio de 2017.

Las otras dos aleaciones con un peso significagvo en los
aprovisionamientos del Grupo de cara a la fabricación del
acero inoxidable son el molibdeno y el cromo. El precio
del molibdeno cerró el año un 22,4% por encima del cie-
rre de 2017, aunque en términos medios esta revaloriza-
ción fue superior (47.6%), Por su parte, el precio del cromo
descendió un 19,4%.

En cuanto a la chatarra de inoxidable el precio medio ha au-
mentado un 3,8%, situándose en 1.240 euros por tonelada
frente a los 1.195 euros por tonelada de media en 2017.

PERFORMANCE OF RAW MATERIALS
Comportamiento de las materias primas

EVOLUTION OF AVERAGE PRICES OF THE MAIN RAW MATERIALS
Evolución de los precios medios de las principales materias primas

(1) Dollars/ton. Dólares / tm. (2) Euros/ton Euros / tm.

2018 was the fourth consecudve year of the worst crisis ever hieng in the Oil&Gas
sector. Therefore, the results evolved in a very unfavorable market environment.

El ejercicio de 2018 ha sido el cuarto año consecugvo de la mayor crisis jamás vista
en el sector de Oil&Gas. En consecuencia, los resultados se han desarrollado en un
entorno de mercado muy desfavorable.
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The posidve trend maintained in the price of oil in the
first three quarters also reversed in the last few months
of the year. Even though by September the Brent bar-
rel accumulated a 23% revaluadon, during the last
quarter it had fallen by 35%, and as a result it ended
the year in negadve for the first dme since 2015. The
Brent barrel closed 2018 at $53.8, down 19.5% on the
close of 2017. Furthermore, it must not be forgo5en
that from 2010 to the beginning of the current oil cri-
sis halfway through 2014, the average Brent price
stood at around 103 dollars per barrel. In spite of the
recovery in the last two financial years, prices remain
historically low, prevendng a general recovery of the
Oil&Gas sector.

La tendencia posigva que mantenía el precio del petróleo en
los tres primeros trimestres también se dio la vuelta en los
úlgmos meses del año. Si a sepgembre el barril de Brent acu-
mulaba una revalorización del 23%, durante el úlgmo trimes-
tre cayó un 35% lo que provocó que cerrara el año en nega-
gvo por primera vez desde 2015. El barril de Brent cerró
2018 en 53,8 dólares, un 19,5% por debajo de su precio en
diciembre de 2017. Además, no hay que olvidar que desde
2010 y hasta el comienzo de la actual crisis del petróleo, a
mediados de 2014, el precio del Brent se situó de media en
el entorno de los 103 dólares por barril. Por lo que a pesar de
la recuperación experimentada durante los dos úlgmos ejer-
cicios aún se mangene en niveles históricamente bajos, impi-
diendo una recuperación general del sector de Oil&Gas.

EVOLUTION OF THE PRICE OF THE CRUDE OIL BARREL (BRENT)
(Dec. 2013 – Dec. 2018)

Evolución del precio del Brent
(Dic. 2013 – Dic. 2018)

EVOLUTION OF THE OIL PRICE
Evolución del precio del petróleo
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2018 was the fourth consecudve year of the worst crisis ever hieng in
the Oil&Gas sector. The industry CAPEX has dramadcally shrunk over
the past four years leading to an unprecedented drop in manufacturing
volumes and fierce price compeddon. Despite the overall market
weakness, 2018 was a very good year for TUBACEX thanks to unique
projects in high technological value products. This increasing exposure
to Premium products has enabled us to overcome this crisis in the
sector with reasonable results and provided us with high expectadons
for 2018 based on the Group record-breaking backlog of orders.
Moreover, 2018 was a successful year in terms of quality, acceleradng
our progress in Premium product posidoning thanks to three major
strategic alliances signed on markets with high expected growth. The
alliance with the Egipdan Government for the development of nuclear
energy in Egypt, the partnership with the Indian company Midhani to
handle energy growth in India and the Joint Venture with Senaat, Abu
Dhabi's state-owned investment group, for the development of
Oil&Gas projects in the Middle East. These three alliances not only
bring TUBACEX closer to the end user and allow us to diversify its port-
folio, but are also a sign of our ambidon to become the first supplier of
high-alloy tubular soludons.

El 2018 ha sido el cuarto año consecugvo de la crisis del sector de
Oil&Gas. El Capex de la industria ha sufrido en los úlgmos cuatro años
una reducción dramágca provocando una caída sin precedentes en los
volúmenes fabricados y una intensa competencia en precios. A pesar de
la situación de debilidad general del mercado, el 2018 ha sido un año
muy bueno para TUBACEX gracias a la existencia de proyectos singula-
res en producto de alto valor tecnológico. Es esta exposición creciente
al producto premium la que ha permigdo atravesar la crisis del sector
con unos resultados razonables y permite contar con una gran visibilidad
para el 2018 basada en la cartera récord que el Grupo posee.
Además 2018 ha sido un año exitoso en términos cualitagvos, acele-
rando el avance en el posicionamiento en producto premium gracias a la
firma de tres importantes alianzas estratégicas en mercados de alto cre-
cimiento esperado. La alianza con el gobierno egipcio para el desarrollo
de energía nuclear en Egipto, la alianza con la compañía india Midhani
para afrontar el crecimiento energégco en India y la Joint Venture con
Senaat, grupo de inversión estatal de Abu Dabi, para la ejecución de pro-
yectos de Oil&Gas en Oriente Medio. Estas tres alianzas no solo acer-
can a TUBACEX al cliente final y permiten diversificar su cartera, sino
que son también una muestra de la ambición del Grupo por convergrse
en el primer proveedor de soluciones tubulares en altas aleaciones.

Moreover, given the huge negadve impact of raw
materials at historically low levels, it is interesdng
to look at the historic evoludon of the sales figure,
assuming a stable nickel price. In this case, we can
see how the correct commercial and operadonal
strategy proposed by the Group would have
achieved the sales figure exceeding €700 million.

Además, dado el gran efecto negagvo del mante-
nimiento de las materias primas en niveles históri-
camente bajos, es interesante observar la evolu-
ción histórica de la cifra de ventas si asumiéramos
el precio de níquel estable. En este caso, se apre-
cia como la acertada estrategia comercial y opera-
cional del Grupo habría dado lugar a una cifra de
ventas por encima de los 700 millones de euros.

The sales figure reached €677.3 million, 38.1% over the
sales registered last year. This is mainly due to a gradual mar-
ket improvement and an increased weight of high techno-
logical value products in the total Group sales. Over the last
four years, TUBACEX has faced the worst crisis in the sec-
tor, but its scope of consolidadon has extended with the
arrival of two companies in 2015 and its posidoning strategy
towards Premium products which has offset the sharp drop
suffered by the market.

La cifra de ventas se ha situado en 677,3 millones de euros, un
38,1% por encima del ejercicio anterior gracias a la mejora gra-
dual del mercado y al aumento de peso de los productos de
alto valor tecnológico en las ventas totales del Grupo. En los úl-
gmos cuatro años, TUBACEX se ha enfrentado a la mayor cri-
sis de su sector, sin embargo, la ampliación de su perímetro de
consolidación con la integración de dos compañías en 2015 y
su estrategia de posicionamiento hacia productos premium han
permigdo compensar la gran caída del mercado.

ADJUSTED SALES EVOLUTION (1) (€M)
Evolución de las ventas a níquel comparable (1) (M€)

Consolidated figures Cifras consolidadas
* New consolidated perimeter

Nuevo perímetro de consolidación.

(1) Assuming a stable nickel price at 2012 levels
Asumiendo el precio del níquel estable en su nivel de 2012

* New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

SALES EVOLUTION (€M)
Evolución de las ventas (M€)

SALES Ventas
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TUBACEX boasts differendal factors thanks to which it
has been able to manage and pardally midgate the unfa-
vorable environment throughout the year. The ever in-
creasing relevance of high value-added products, cost re-
ducdon plan, transformadon of the technical-sales
structure and increased producdvity and efficiency have
helped TUBACEX to present reasonable results through-
out the crisis, despite the extremely adverse environ-
ment.
The gross operadng profit (EBITDA) reached 69.6 million
Euro, the highest since 2008, 2.7 dmes the figure in
2017. For its part, the EBITDA margin also maintained
the trend of annual improvement and is in double digits.
The operadng profit (EBIT) amounted to €34.5 million
and the negadve net income a5ributed to the parent
company to €17.4 million.

TUBACEX posee factores diferenciales gracias a los cuales
ha podido gesgonar y miggar parcialmente el entorno desfa-
vorable del ejercicio. El peso cada vez mayor de los produc-
tos de alto valor añadido, el plan de reducción de costes, la
transformación de la estructura técnico - comercial, y el au-
mento de la producgvidad y la eficiencia han permigdo que
aún en un entorno muy adverso, TUBACEX haya obtenido
unos resultados razonables a lo largo de la crisis.
El resultado bruto de explotación (EBITDA) ha alcanzado los
69,6 millones de euros, el más alto desde el año 2008, y su-
pone mulgplicar por 2,7 veces el logrado en 2017. Por su
parte, el margen EBITDA también ha mantenido la tendencia
de mejora anual y se sitúa en el doble dígito.
El resultado operagvo (EBIT) se ha situado en 34,5 millones
de euros y el resultado neto atribuido a la sociedad domi-
nante en 17,4 millones de euros.

GROSS OPERATING PROFIT
(EBITDA) EVOLUTION (€M)
Evolución del resultado bruto
de explotación (EBITDA) (M€)

NET PROFIT EVOLUTION (€M)
Evolución del beneficio neto (M€)

Consolidated figures Cifras consolidadas * New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

El EBITDA de 2017 incluye
ajustes extraordinarios nega-
9vos correspondientes a la
regularización de equipos, u9-
llaje y existencias ligados a la
fabricación de producto con-
vencional en Austria que pa-
sará a realizarse en India. Si no
se hubieran aplicado se hu-
biera mantenido en línea con
la cifra del año pasado.

(1) The EBITDA generated in
2017 includes extraordinary
adjustments corresponding to
the regulariza9on of equip-
ment, tooling and stocks linked
to the manufacturing of con-
ven9onal products in Austria
which will be moved to India. If
those adjustments had not
been included, it would have
remained in line with last year's
figure.

(1) The Net Benefit of 2017 includes ex-
traordinary nega9ve adjustments to the

tune of €23.4 million without cash impact.

El Beneficio Neto de 2017 incluye ajustes
extraordinarios nega9vos por importe de

23,4 M€ que no supusieron ningún efecto
en caja.

As for demand segments, the Oil & Gas Exploradon and
Producdon segment has been most affected by the con-
dnuadon of oil prices at low levels. For the first dme in
the past 30 years, there have been important cutbacks in
the Upstream investment of oil companies for four con-
secudve years.

Nonetheless, this segment accounts for 52% of the
Group sales to end users, with 41% corresponding to Gas
and 11% to Oil. This significant percentage is mainly the
result of high producdon volumes in OCTG and tubes for
Umbilicals. The OCTG tube has undergone a clear in-
crease in sales in 2018 thanks to an important project,
supplied from March to November. Although the sus-
pension of this order indicates a decrease in the turnover
of this product in 2019, it is expected that the number of
placed orders will reach significant figures upon awarding
very important orders in the Middle East.

Por lo que se refiere a los sectores de demanda, la explora-
ción y producción de petróleo y gas es el que más afectado
se ha visto por el mantenimiento del precio del petróleo en
niveles bajos. Por primera vez en los úlgmos 30 años se han
sucedido cuatro años consecugvos de importantes recortes
en la inversión en Upstream de las compañías petroleras.

A pesar de ello, este segmento representa el 52% de las ven-
tas del Grupo a usuarios finales, desglosándose en un 41%
correspondiente a Gas y un 11% a Petróleo. Este importante
porcentaje se debe fundamentalmente a los altos volúmenes
de fabricación tanto de OCTG como de tubos para Umbilica-
les. El tubo de OCTG ha experimentado un claro aumento de
ventas en 2018 gracias a un importante proyecto suminis-
trado entre marzo y noviembre. Si bien, la suspensión de
dicho pedido apunta a un descenso de la facturación de este
producto en 2019, se espera que la captación de pedidos al-
cance cifras importantes con la adjudicación de pedidos muy
relevantes en Oriente Medio.

The highest EBITDA in the decade
despite the delayed market recovery.

EBITDA más alto de la úl=ma década
a pesar del retraso en la recuperación
del mercado.

RESULTS Resultados



Reduc9on of debt by €7.8 million since 2012 in spite of having acquired two companies.

Reducción de deuda de 7,8 millones de euros desde 2012 a pesar de haber adquirido dos compañías.
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The financial soundness that condnues to be reflected in
the Group's Balance Sheet is pardcularly noteworthy.
Even during an unprecedented crisis in the Oil&Gas sec-
tor and weak results climate, TUBACEX was able to
maintain a healthy financial structure with a cash flow in
excess of €180 million, guaranteeing compliance with fi-
nancial obligadons for the next 3-4 years.
Working capital for the year closed at 222.2 million Euro,
29.2 million more than at the end of 2017, due to an in-
crease of almost 60 million Euro in the Group's stocks.
The reason for this rise is due to two fundamental fac-
tors, on the one hand the increase in nickel stocks, and on
the other the increase in the ongoing product for umbil-
icals. The first factor is directly linked to the purchased
and unconsumed nickel corresponding to the currently
suspended OCTG project for Middle East, which will be
allocated to various projects during 2019. With regard to
umbilical tubes, the Group began mother tubes pre-man-
ufacturing during the last quarter of the year with the aim
of increasing compeddveness and reducing delivery
dmes. This strategy has borne fruit, achieving significant
orders for this tube at the end of the year. Both factors
have an extraordinary effect of more than 30 million Euro
on working capital, which will be corrected this year.

Es especialmente destacable la solidez financiera que sigue re-
flejando el Balance del Grupo. Aun en un entorno de crisis sin
precedentes en el sector de Oil&Gas y de resultados débiles, TU-
BACEX ha sido capaz de mantener una estructura financiera sa-
neada con más de 180 millones de euros en caja, que garangzan
el cumplimiento de sus obligaciones financieras en los próximos
3-4 años.
El capital circulante ha cerrado el año en 222,2 millones de euros,
29,2 millones por encima del cierre de 2017, como consecuen-
cia de un aumento de casi 60 millones de euros en las existencias
del Grupo. La razón de esta subida se debe a dos factores fun-
damentales, el incremento de las existencias de níquel, por un
lado, y el aumento del producto en curso para umbilicales, por el
otro. El primer factor está relacionado directamente con el níquel
comprado y no consumido correspondiente a un proyecto de
OCTG para Oriente Medio, actualmente en suspenso, y que se irá
asignando a diversos proyectos durante 2019. En cuanto a los
tubos de umbilical, el Grupo inició la prefabricación de desbastes
durante el úlgmo trimestre del año con el objegvo de aumentar
la compeggvidad y reducir los plazos de entrega. Estrategia que
ha dado sus frutos logrando importantes pedidos de este tubo a
finales de año. Ambos factores suponen un efecto extraordinario
de más de 30 millones de euros en el capital circulante, que se irá
corrigiendo durante este año.

NET FINANCIAL DEBT EVOLUTION (€M)
Deuda Financiera Neta (M€)

NET OPERATING WORKING CAPITAL (€M)
Circulante neto operativo (M€)

The net financial debt amounts to €254.5 million,
which represents an increase of €1.0 million with
respect to the end of 2017. It should be emphasized
that due to the nature of our products which are de-
signed for specific projects, TUBACEX products are
made to order. As a result, our net financial debt is
closely linked to the working capital which is mostly
sold at a net posidve realizadon value. In fact, work-
ing capital represents 86.67% of debt and, as men-
doned above, without the extraordinary effects on
working capital, net financial debt would have been
around €225.0 million.
Furthermore, the net financial debt rado over
EBITDA condnues to be significantly reduced and
amounts to 3.7x, compared to 9.8x registered at the
close of 2017. The Group expects to maintain this
gradual improvement trend undl reaching its strate-
gic objecdve of 3x.

La deuda financiera neta asciende 254,5 millones de euros, lo
que implica un aumento de 1,0 millones de euros con respecto
al cierre de 2017. Es necesario remarcar que TUBACEX fa-
brica contra pedido, dada la naturaleza de los productos que
ofrece, diseñados a medida para proyectos específicos. Por
ello, la deuda financiera neta está estrechamente vinculada
con el capital circulante, el cual se encuentra en su mayor
parte ya vendido y con un valor neto de realización posigvo.
De hecho, el capital circulante representa el 86,67% de la
deuda y, tal y como se ha comentado anteriormente, sin los
efectos extraordinarios sobre el circulante, la deuda financiera
neta se habría situado en el entorno de los 225,0 millones de
euros.
Además, el rago de deuda financiera neta sobre EBITDA con-
gnúa descendiendo de manera significagva y se sitúa en 3,7x
frente al 9,8x de cierre de 2017. El Grupo espera mantener
esta tendencia de mejora progresiva hasta situarse en el ob-
jegvo estratégico de 3x.

* New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

Consolidated figures Cifras consolidadas * New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

BALANCE SHEET AND FINANCIAL SITUATION Balance y situación financiera

The net opera9ng working
capital includes extraordinary
stocks of €60M which will be
consumed throughout.
El circulante neto opera9vo
incluye 60M€ extraordinarios
de stocks que se consumirán
a lo largo de 2019.
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* New consolidated perimeter
Nuevo perímetro de consolidación.

(1) Gross operating cash flow calculated as
EBITDA +/- changes in working capital.

FCF bruto de operaciones calculado como
EBITDA +/- variación de capital circulante

CASH GENERATION BEFORE ACQUISITIONS (€M)
Generación de caja antes de adquisiciones (M€)

GROSS OPERATING CASH FLOW1 (€M)
FCF Bruto de Operaciones1 (M€)

The net cash flow prior to acquisidons stood -1.0 mil-
lion euros. In spite of this, it has accumulated a cash
flow generadon prior to acquisidons of almost €120
million since 2013.
This important cash flow generadon gives TUBACEX a
solid financial situadon, which together with the fi-
nancial strategy followed in recent years, aimed at op-
dmizing costs and diversificadon of sources of funding,
means that the company is able to face the debt ma-
turity for the forthcoming 3-4 years, even in the worst
case scenario.

El flujo de caja neto antes de adquisiciones se sitúa en -1,0 mi-
llones de euros, a pesar de lo cual acumula una generación de
caja pre-adquisiciones de casi 120 millones de euros desde
2013.
Esta importante generación de caja otorga a TUBACEX una po-
sición financiera muy sólida que unida a la estrategia financiera
seguida en los úlgmos años orientada hacia la opgmización del
coste y diversificación de las fuentes de financiación, permiten
que la compañía esté capacitada para hacer frente a los venci-
mientos de deuda de los próximos 3-4 años incluso en el peor
de los escenarios.

Consolidated figures Cifras consolidadas * New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

Consolidated figures Cifras consolidadas

Almost €300 million gross operadng
cash flow generated in the past five
years.
Casi 300M€ de euros de FCF Bruto
generado en los úldmos cinco años.
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El ejercicio 2018 se ha caracterizado por un volumen de ventas
superior al registrado en el ejercicio anterior debido principal-
mente a la existencia de proyectos singulares en producto de
alto valor tecnológico y a un mejor comportamiento del mer-
cado de proyectos que, sin embargo, se mangene en niveles
muy inferiores con respecto al periodo previo a la crisis.

A pesar de la posigva evolución de las ventas, la cartera a final
de año ha experimentado una caída con respecto a los niveles de
final de 2017 al tratarse de un sector donde las mejoras en los
niveles de inversión tardan en materializarse en pedidos para el
Grupo. En ese sengdo, cabe destacar que las principales inge-
nierías han estado dedicadas al desarrollo de proyectos en la
fase Front End (Front End Engineering Design, FEED) durante
2018, respondiendo así a las previsiones de mejora en los nive-
les de inversión y adjudicación de contratos esperados para los
siguientes ejercicios.

The 2018 financial year has been characterized by a sales
volume higher than that recorded in the previous year,
due mainly to the existence of unique projects in high
technological value products and a be5er market per-
formance of projects, although they remain at levels far
lower than the period prior to the crisis.

In spite of the posidve evoludon of sales, the por4olio at
the end of the year has fallen with respect to the levels at
the end of 2017 as it is a sector in which increases in in-
vestment rates take dme to be turned into orders for the
Group. In this respect, it is worth highlighdng that the
main engineering firms have been devoted to the deve-
lopment of projects in the FEED (Front End Engineering
Design) phase in 2018, responding to the improvement
forecasts in investment levels and the award of contracts
expected in the forthcoming years.

GLOBAL OIL & GAS UPSTREAM
CAPITAL SPENDINGS ($ BILLION)
Inversion global en Upstream
de Oil & Gas (billones $)

En lo que respecta al comportamiento por sector, cabe desta-
car posigvamente el buen comportamiento de ciertos produc-
tos – destacando en este sengdo el mercado de umbilicales, y
offshore, donde tras un comienzo de año débil, el ejercicio se
ha cerrado con pedidos relevantes en el úlgmo trimestre. El
mercado petroquímico ha mantenido un tono posigvo a lo
largo del ejercicio y TUBACEX ha profundizado su diversifica-
ción con importantes pedidos y acuerdos marco en sectores
específicos como el nuclear y el de ferglizantes. En el mercado
de OCTG, a pesar de un volumen de captación inferior al de
2017, TUBACEX ha congnuado con su estrategia de aportar
una solución completa a través de TUBACEX Upstream Tech-
nologies. Por su parte, el mercado de la generación eléctrica

As for the performance by sector, it is worth highlighdng
the good behavior of certain products, and in pardcular
umbilicals and offshore markets, which a&er a weak start
to the year have ended with significant orders in the final
quarter. The petrochemical market has maintained a pos-
idve stance throughout the year and TUBACEX has moved
deeper into its diversificadon with major orders and frame-
work agreements in specific sectors, such as the nuclear
and the ferdlizer sectors. In the OCTG market, in spite of
a lower intake volume compared with 2017, TUBACEX has
condnued with its strategy of offering a complete soludon
through TUBACEX Upstream Technologies. The power gen-
eradon market has maintained a steady level similar to that

GLOBAL EVOLUTION Evolución global

* 2019 figures are preliminary based on company announcements.
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of 2017, but much lower when compared to the levels
registered in 2015 and 2016, which were excepdonal
years on the Chinese market where demand has now
radonalized.

In terms of geographical areas, the North Sea, in pardcular
during the second half of the year, the Gulf of Mexico and
Africa offshore, have sustained a posidve growth trend; as
well as the Indian market which has complemented to
some extent the stable situadon enjoyed by the Chinese
market. The North American market deserves a special
mendon, where the number of orders placed and sales
have substandally increased in reladon to 2017, with the
posidve results obtained by Salem Tube, a subsidiary of
TUBACEX located in the USA. In this respect, it is worth
highlighdng that TUBACEX has adapted to the new legal
and customs situadon established in the United States,
with the coming into force of the measures set out in Ar-
dcle 232 on imports of steel products and with a major im-
pact on the steel and energy sectors. Its pro-acdvity in es-
tablishing a dialog with sectoral, nadonal, European and
internadonal associadons to have clear and early knowl-
edge and adopt specific strategies to improve its posido-
ning in the affected markets.

ha mantenido un nivel estable similar al de 2017 pero muy por
debajo de los niveles alcanzados en 2015 y 2016 que fueron
años excepcionales en un mercado chino que ha racionalizado
su demanda.

Por áreas geográficas, el Mar del Norte, sobre todo en la se-
gunda mitad del ejercicio, el Golfo de México y el offshore de
África se han comportado de manera posigva, así como el mer-
cado indio que en cierta medida ha complementado la situa-
ción estable del mercado chino. Mención especial merece el
mercado norteamericano, donde el volumen de captaciones y
ventas aumentó claramente con respecto a los niveles de
2017, con unos resultados posigvos obtenidos por Salem
Tube, perteneciente a TUBACEX y localizada en Estados Uni-
dos. En este sengdo, cabe destacar que TUBACEX se ha adap-
tado a la nueva situación legal y arancelaria establecida en Es-
tados Unidos, con la entrada en vigor de las medidas del
arhculo 232 sobre las importaciones de productos siderúrgi-
cos y con gran impacto en los sectores del acero y la energía.
Su proacgvidad en el establecimiento de diálogo con asocia-
ciones sectoriales, nacionales, europeas e internacionales para
tener un conocimiento claro y temprano le ha permigdo adop-
tar estrategias específicas para mejorar su posicionamiento en
los mercados afectados.

Finally, excluding the impact of raw material voladlity in
the final stretch of the year, sales prices remained stable
in reladon to 2017. The general tendency has been cha-
racterized by a strong pressure by some compedtors. This
constraint has been reduced in the high value-added
products due to their technical demands and the
TUBACEX strategy towards premium tubular soludons,
which represent the Group's largest percentage of sales.

Finalmente, excluido el impacto de la volaglidad de las materias
primas en el úlgmo tramo del ejercicio, los precios de venta se
han mantenido estables en relación a 2017. La tónica general se
ha caracterizado por una presión compeggva muy fuerte por
parte de algunos compegdores. Dicha presión se ha visto redu-
cida en los productos de alto valor añadido debido a su exigen-
cia técnica y a la estrategia de TUBACEX hacia soluciones tu-
bulares premium, que representan el mayor porcentaje de
ventas del Grupo.

Sales prices remained
stable in rela8on to
2017.

Los precios de venta
se han mantenido
estables en relación
a 2017.
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La evolución de las ventas ha sido bastante homogénea en térmi-
nos anuales, con un mix de ventas similar al de 2017 en relación a
los dos grandes canales que conforman la acgvidad del grupo – si
bien es cierto que nuestra cartera de cara a 2019 proyecta mayo-
res perspecgvas de crecimiento en el canal de proyectos. El mer-
cado de distribución se ha comportado de manera estable a lo largo
de 2018 gracias al desarrollo de TSS (Tubacex Service Solugons) y
el afianzamiento de los centros de stock y servicio en Asia. En lo re-
lagvo a nuestra producción y venta para el mercado de proyectos
la evolución a lo largo del año ha sido muy variable, lo que ha lle-
vado aparejado un cambio en los porcentajes que los sectores
usuarios representan en el desgno final de nuestros productos tu-
bulares:

The evoludon of sales was quite even in annual terms
with a sales mix comparable to that of 2017 regarding
the two major channels of the Group's acdvity. How-
ever, our backlog for 2019 forecasts higher growth ex-
pectadons in the project channel. The distribudon
market has maintained a steady performance through
2018 thanks to the development of TSS (Tubacex
Service Soludons) and the consolidadon of stock and
service centers in Asia. Regarding our producdon and
sales for the projects market, evoludon was very
variable throughout the year, which brought with it a
change in the percentages of the user sectors in the
final desdnadon of our tubular products:

EVOLUTION OF SALES BY PRODUCT AND SECTOR
Evolución de las ventas por producto y sector

Other  Otros

41%
E&P Gas

11% E&P Oil

3%

15%PowerGen

30%Mid &
Downstream

BREAKDOWN OF FIGURES PER SECTOR
Desglose de cifras por sector OIL & GAS EXPLORATION AND EXTRACTION Exploración y extracción de petróleo y gas

La exploración y producción del petróleo y gas ha vuelto a
incrementar su pargcipación en el volumen de ventas tras la
caída de 2017, debido tanto a la finalización del proceso de
ajuste en los niveles de inversión del sector como, funda-
mentalmente, a la mejora en cuota de mercado de TUBACEX
en los productos de alto valor añadido.

• El buen posicionamiento de la compañía en tubos de alea-
ciones con alta resistencia a la corrosión (CRA) y su capacidad
de ofertar una solución integral ha permigdo acceder a im-
portantes proyectos, algunos de los cuáles se han visto ma-
terializados durante el 2018 en Europa, India, Rusia y Bah-
rein. Por otro lado, la compañía espera que durante el 2019
se reacgven otros importantes proyectos en Oriente Medio.

The contribudon of Oil & Gas exploradon and producdon in
our sales volume has increased again a&er a drop in 2017.
This is due to the compledon of the adjustment process in
the sector investment levels, as well as mainly an improve-
ment in TUBACEX market share in high value-added prod-
ucts.

• The company good posidoning in the high corrosion re-
sistant alloy (CRA) tubes and its capacity to offer an inte-
grated soludon has given us access to major projects. Some
of them have materialized during 2018 in Europe, India, Rus-
sia and Bahrain. On the other hand, TUBACEX expects the
reacdvadon of other important projects in the Middle East
in 2019.
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Cridcal progress in the Value Chain:
In 2018, TUBACEX condnued to make progress in its
strategy to become a global supplier of tubular solu-
dons, significantly reinforcing its posidon on key mar-
kets through Tubacex Upstream Technologies (TXUT).
This business unit was established in 2016 to provide
added value to the OCRG segment and posted a turno-
ver in excess of €200 million in 2018. A crucial mile-
stone materialized in February 2019 when a strategic
alliance was subscribed by TUBACEX and SENAAT, an
industrial investment holding owned by the Emirate of
Abu Dhabi, to support the performance of energy pro-
jects in the Middle East. This alliance aims to boost a
key market by carrying out investment projects ori-
ented to developing local manufacturing capabilides,
with the ambidon to become one of the largest manu-
facturers of premium tubular soludons in the region. In
the framework of this strategic alliance, TUBACEX and
SENAAT signed an agreement to acquire the NOBU
Group, specialized in repairing, maintaining and manu-
facturing machined stainless steel components. Thus,
TUBACEX gains access to the leading oil service com-
panies offering the widest por4olio of tubular soludons
and repair and installadon services, and significantly
reinforcing the services offer provided through TXUT.

During 2019, TUBACEX will uphold its commitment to
developing manufacturing capacides with the intro-
ducdon of new dimensions, grades and cerdficadons,
as well as moving forward in key markets where we
have gained a successful posidon to face the demand
growth expected. Tubacex Group maintains an auto-
mated producdon line for the exclusive manufacturing
of this product. Furthermore, TUBACEX is developing
new investments to extend the producdon range of
high alloy OCTG tubes, some of which will be opera-
donal in 2019.

SBER (Schoeller Bleckmann Edelstahlrohr) has
supplied a significant muld-annual volume of
tubes for umbilicals for major projects led by the
main global operators such as: Shah Deniz for BP
in Azerbaijan, Coral for ENI in Mozambique,
Johan Sverdrup for Equinor in the North Sea. In
addidon, TUBACEX secured orders as substan-
dal as Barracuda or Manuel in the Gulf of Mexico,
which shows our competence on this market as a
regular supplier to the main oil companies world-
wide (BP, ENI, Shell, Exxon or Aramco).

The pla4orm, FPSO and FLNG market has expe-
rienced an improvement a&er years of strong
correcdons, with the major contribudon of the
wide por4olio of IBF in big diameter tubes and
fiengs. It is worth highlighdng projects such as
Guanabara in Brazil, and Tolmount, Johan Sver-
drup and Johan Castberg in the North Sea.

In spite of the current situadon, TUBACEX con-
dnues to extend its range of products, from pipes
for oil rigs to tubes for umbilicals and other sub-
sea oil and hydrocarbon management and ex-
tracdon equipment (flow lines, jumpers, risers
and control lines). Producdon in this sector will
be reinforced by strong investments currently
under development for instance with the cons-
trucdon of a new plant in the USA which will
focus its acdvity on producing some of these pro-
ducts.

•

•

•

•

•

•

SBER (Schoeller Bleckmann Edelstahlrohr) ha sumi-
nistrado un importante volumen plurianual de tubos
para umbilicales para importantes proyectos de los
principales operadores del mundo como: Shah Deniz
para BP en Azerbaiján, Coral para ENI en Mozambi-
que, Johan Sverdrup para Equinor en el Mar del
Norte. Además de conseguir pedidos tan relevantes
como Barracuda o Manuel en el Golfo de México, lo
que demuestra la competencia de TUBACEX en este
mercado al suministrar de manera periódica pedidos
para las principales petroleras del mundo (BP, ENI,
Shell, Exxon, Aramco…).

El mercado de plataformas, FPSO y FLNG ha expe-
rimentado una mejora tras años de fuerte ajuste, con
la importante aportación del amplio por3olio de IBF
en tubos de gran diámetro y accesorios. Aquí se
deben destacar los proyectos Guanabara en Brasil, y
Tolmount, Johan Sverdrup y Johan Castberg en el
Mar del Norte.

A pesar la buena situación actual, TUBACEX cong-
núa ampliando su gama de productos que va desde
el tubo para plataformas petrolíferas hasta los men-
cionados de umbilicales y otros equipos de gesgón
y explotación de la extracción de hidrocarburos bajo
la superficie del mar (Flowlines, Jumpers, Risers y lí-
neas de Control), cuya producción se verá reforzada
por importantes inversiones en curso destacando la
construcción una nueva planta en Estados Unidos
cuyo foco estará consgtuido en algunos de estos
productos.

• On the other hand, order intake for the offshore market
has significantly grown in reladon to that registered in 2017;
and 2018 was a record-breaking year for the supply of um-
bilicals:

Avance decisivo en la cadena de valor:
En 2018 TUBACEX congnuó avanzando en su estrategia de
convergrse en un proveedor global de soluciones tubulares
reforzando significagvamente su posicionamiento en merca-
dos clave a través de TXUT (Tubacex Upstream Technolo-
gies), una unidad de negocio creada en 2016 con el objegvo
de aportar valor añadido al segmento de OCTG y que en
2018 facturó más de 200 millones de euros. Un hito desta-
cado, materializado en febrero de 2019, fue la alianza estra-
tégica suscrita entre TUBACEX y SENAAT, un grupo de in-
versión industrial propiedad del Emirato de Abu Dabi, para
apoyar el desarrollo de proyectos energégcos en Oriente
Medio. Esta alianza gene como objegvo impulsar un mercado
clave con proyectos de inversión enfocados al desarrollo de
capacidades de fabricación local, con la ambición de conver-
grse en uno de los mayores fabricantes de soluciones tubu-
lares premium en la región. En el marco de esta alianza es-
tratégica, TUBACEX y SENAAT han firmado un acuerdo para
la adquisición del Grupo NOBU, una compañía especializada
en la fabricación, la reparación y el mantenimiento de com-
ponentes mecanizados en acero inoxidable. TUBACEX ac-
cede así a las principales compañías de servicios petroleros
ofreciendo la cartera más amplia de soluciones tubulares y
servicios de reparación e instalación, reforzando significag-
vamente la oferta de servicios prestada a través de TXUT.

Durante 2019 TUBACEX mantendrá su apuesta por el de-
sarrollo de capacidades de fabricación con la incorporación
de nuevas dimensiones, grados y homologaciones, así como
el impulso de mercados clave donde TUBACEX se ha posi-
cionado exitosamente de cara al crecimiento que se espera
de la demanda. El Grupo Tubacex mangene una línea de fa-
bricación automagzada orientada exclusivamente a la fabri-
cación de este producto. Adicionalmente TUBACEX está
desarrollando nuevas inversiones para ampliar la gama de fa-
bricación de tubos OCTG en altas aleaciones, algunas de las
cuales entrarán en funcionamiento en 2019.

• Por otro lado, la entrada de pedidos para el mercado offs-
hore ha experimentado un claro crecimiento con respecto a
2017, siendo 2018 un año récord en el suministro de umbi-
licales:
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Los tubos para aplicaciones de refino y petroquímicas en aleaciones resisten-
tes al calor se han mantenido como uno de los segmentos donde TUBACEX
mangene una posición de liderazgo gracias a su buen posicionamiento como
proveedor integral de soluciones tubulares, con la gama más amplia de pro-
ducto (tubos para hornos, los tubos de gran diámetro y accesorios) y nuevos
servicios añadidos.

• El ttuubboo  ppaarraa  hhoorrnnooss  ddee  rreefifinneerrííaa, en el que TUBACEX es líder del mercado,
ha experimentado una ligera mejoría en 2018 con numerosos proyectos en las
principales áreas geográficas mundiales, con proyectos como BaB integrated fa-
ciliges en Emiratos Árabes, Haradh project en Arabia Saudí, la refinería Duqm
en Oman o el Dalian Ethylene Project (que se comenzó a suministrar en 2017),
el Yantai Wanhua Ethylene project y el Dongying Hydrocracking project en
China. En este úlgmo mercado destaca nuestro crecimiento en este sector, que
está compensando la moderación en el mercado de generación eléctrica. A
este respecto, mención especial merece la venta directa a refinerías, donde
empieza a jugar un papel muy importante TUBACOAT, una compañía del
Grupo Tubacex desgnada a la ingeniería y desarrollo de soluciones tubulares
basadas en revesgmientos cerámicos. 

• En lo que respecta al mmeerrccaaddoo  ddee  iinntteerrccaammbbiiaaddoorreess, TUBACEX ha mante-
nido la línea ascendente iniciada en el ejercicio anterior gracias a un esfuerzo
pargcularizado en los canales de venta y a una estrategia de mejora producgva
en los centros de fabricación del Grupo (fundamentalmente Schoeller Bleck-
mann, Salem Tube y Tubacex India). De esta manera, ha logrado incrementar
las ventas en este producto enfocándose en las altas aleaciones de Níquel, con
ventas para usuarios finales como BASF (Phosgen-Reaktor project en Lud-
wigshafen, Alemania) o Marathon Oil (Galveston refinery expansión en USA).
En pargcular, el Grupo Tubacex está realizando un esfuerzo para posicionar a
Tubacex India como suministrador de referencia.

• Por otro lado, el mmeerrccaaddoo  ddee  aacccceessoorriiooss  ((fifiiinnggss)) ha tenido un mejor com-
portamiento que ejercicios anteriores. Cabe destacar en este sengdo una me-
jora en el mercado de los accesorios (fiings) gracias a la estructura producgva
de TUBACEX con sinergias operaciones y comerciales entre sus plantas del
País Vasco (TTA), Tailandia (Awaji Stainless) e Italia (IBF), así como a la progre-
siva incorporación de este producto en la oferta de Tubacex Service Solugons.

Tubes made of heat-resistant alloys for refinery and petrochemical
applicadons have remained one of the segments where TUBACEX
condnues to hold a leading posidon thanks to its successful role as an
integral supplier of tubular soludons, offering the widest product
range (tubes for furnaces, large diameter pipes and fiengs) and new
added services.   

• TUBACEX is the market leader in the refinery furnace tubes sec-
tor which underwent a slight recovery in 2018 with muldple projects
in the main global geographical areas, and projects such as: BaB in-
tegrated facilides in Arab Emirates; Haradh project in Saudi Arabia;
the Duqm refinery in Oman; or Dalian Ethylene Project (supply start -
ed in 2017); Yantai Wanhua Ethylene project; and Dongying Hydro-
cracking project in China. A highlight on this market is our growth in
this sector which is offseeng the restraint of the electricity genera-
don market. In this regard, direct sales to refinery is worth a special
mendon, as Tubacoat, one of Tubacex Group’s companies dedicated
to engineering and the development of tubular soludons based on
ceramic coadngs, has started to play a very important role. 

• Regarding the heat exchangers market, TUBACEX has maintained
the upward trend started the previous year thanks to the efforts
made to promote sale channels, and a producdon strategy improve-
ment in the Group’s manufacturing centers (mainly Schoeller Bleck-
mann, Salem Tube and Tubacex India). This has resulted in a rise in
sales for this product focusing on high nickel alloys, with sales to end
users such as BASF Phosgen-Reaktor project in Ludwigshafen, Ger-
many, or Marathon Oil (Galveston refinery expansion in USA), among
others. In pardcular, Tubacex Group is working hard to posidon Tu-
bacex India as a leading supplier.

• On the other hand, the fi5ngs market has performed be5er than
in previous years. In this context, it is worth highlighdng its im -
provement thanks to TUBACEX producdon structure which offers
operadonal and commercial synergies between its plants in Spain
(TTA), Thailand (Awaji Stainless) and Italy (IBF), as well as the gradual
introducdon of this product in Tubacex Service Soludons. 
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OTHER PROCESSING INDUSTRIES
Otras industrias de proceso

Sectores con menor impacto en la cuenta de resultados,
como el sector químico o los ferglizantes, la extracción y tra-
tamiento de aguas, con relevantes pedidos en Oriente Medio,
o los intercambiadores de calor en aleaciones especiales han
experimentado un claro crecimiento en 2018, congnuando
la línea ascendente de 2017, con unos niveles de rentabilidad
elevados. El desarrollo de nuevos sectores de demanda más
allá de los sectores tradicionales consgtuye una clara apuesta
estratégica del Grupo Tubacex.

• En el año 2018 se ha congnuado el fuerte esfuerzo técnico
y de posicionamiento comercial en el mercado de ffeerrgglliizzaann--
tteess, muy interesante por su especialización, con proyectos
como RCF en India, Metafrax en Rusia y usuarios finales
como Yara o Bayer.
Dentro de este sector, también es de destacar el proyecto
Hu-Chems en Korea, para una planta de producción de ácido
nítrico concentrado. Tubacex (TSS) suministrará todo el ma-
terial necesario para un sistema de conducción de 4,5km,
además de los equipos adyacentes a esta línea. Este ejemplo
de suministro integral se ha podido realizar gracias al modelo
de fabricación del Grupo con una acería propia que provee de
la materia prima a las plantas producgvas (TTI, TTA, IBF y ter-
ceros) encargadas de fabricar el conjunto de elementos ne-
cesarios. 
En este sengdo, también destacar el suministro de tubería
todos los intercambiadores del proyecto Metafrax en Rusia
(Casale como ingeniería) en el nuevo material Uremium29.
Asimismo, se han desarrollado todos los formatos necesarios
en dicho grado exclusivo con el objeto de poder suministrar
el 100% necesario para la construcción de una planta de Urea
(sección de síntesis).

• Se ha producido un crecimiento relevante en el sector de
pprroocceessaammiieennttoo  ddee  aagguuaa con pedidos como Asfoor injecgon
project. TUBACEX también ha suministrado para sectores
como el ppaappeell con proyectos como el revamping de la planta
de ENCE en Huelva.

Sectors with smaller impact on the profit and loss
account, such as the chemical or ferdlizers, water
extracdon and treatment sectors with relevant or-
ders in the Middle East, or heat exchangers in spe-
cial alloys, have grown significantly in 2018, follo-
wing the upward trend started in 2017 with high
profitability levels. The development of new de-
mand sectors beyond the tradidonal ones is a clear
strategic commitment of the Tubacex Group.

• In 2018, the major effort in technology and sales
posidoning on the fer4lizers market has condnued.
This is a very interesdng market due to its special -
izadon with projects such as RCF in India, Metafrax
in Russia and end customers such as Yara or Bayer.
In this sector, the Hu-Chems project in Korea for a
concentrated nitric acid (C-NA) plant is also worth
underlining. Tubacex (TSS) will supply the necessary
material for a 4.5 km conducdon system, as well as
equipment adjacent to this line. This example of in-
tegral supply has been possible thanks to the Group
manufacturing model with own proprietary steel
plant which provides raw material to the producdon
plants (TTI, TTA, IBF and third pardes) responsible
for manufacturing the set of necessary components. 
In this context, tube supply for all heat exchangers
on the Metafrax project in Russia (Casale engineer -
ing) in the new Uremium 29 material, is also note-
worthy. Furthermore, all formats required in this ex-
clusive grade were produced to supply the 100%
needed to construct a Urea plant (synthesis sec-
don).

• A significant growth has taken place in the water
treatment sector with orders such as the Asfoor in-
jecdon project. TUBACEX has also supplied sectors
such as paper with projects like the revamping of
ENCE plant in Huelva.

POWER GENERATION Generación eléctrica

La generación de energía ha reducido en términos relagvos
su presencia en el por3olio del Grupo Tubacex tras la situa-
ción de demanda excepcional vivida en los años 2015 y
2016. Durante esos años China inició un ambicioso plan para
la construcción de plantas supercrígcas de generación eléc-
trica. Tras el necesario ajuste la compañía conca en una cierta
normalización de la demanda en este sector de cara a los pró-
ximos años, apostando por posicionarse en los nichos de
mayor valor añadido. 

• El mercado de ccaallddeerraass  ppaarraa  nnuueevvaass  cceennttrraalleess  ddee  ggeenneerraa--
cciióónn  ddee  eenneerrggííaa  ddee  tteeccnnoollooggííaa  SSuuppeerrccrrííggccaa ha experimentado
niveles similares a los de 2017 con normalización de los ni-

The presence of Power generadon in Tubacex Group port-
folio has been reduced in reladve terms a&er the excep-
donal demand registered in 2015 and 2016. In these years,
China launched an ambidous plan for the construcdon of su-
percridcal power generadon plants. A&er the necessary cor -
recdon, the company is confident the demand in this sector
will be normalized in forthcoming years, and intends to
achieve a posidon on the highest value added niches.  

• The boilers for new supercri4cal technology energy gen -
era4on plants market registered levels comparable to 2017
with a normalizadon of demand in China thanks to TUBA-
CEX’s good posidon on this segment. Fugu, Changle and
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Fengcheng in China are some examples of new projects
of between 660 MW and 1000 MW in which TUBACEX
has pardcipated in 2018. Advanced steels, such as
TX304HB and TX310HCbN (used in shot peening to in-
crease the resistance of these grades under severe oxi-
dadon condidons) are proving to be the best soludon for
a demanding market of this type of applicadons with
equipment operadng at temperatures in excess of 605
ºC. Thus, the increased shot peening capacides in the
new facilides based in Cantabria has resulted in be5er
sales performance. Apart from the Chinese market, our
commercial posidoning in countries like India or South
Korea has condnued to improve.

• The nuclear industry has registered its highest sales
volume in the last years. Despite the uncertainty situa-
don which has dominated this market in recent years,
we have maintained a reduced but growing level of
highly profitable sales, executed through the GNMS con-
sordum, for projects such as Hinkley Point in England or
Palier in France for EDF.

TUBACEX aims at penetradng further into the nuclear
market with agreements subscribed with the Egypdan
and Indian governments to promote energy projects in
these regions. Thus, in 2018 TUBACEX and the Egyp-
dan Government signed a statement of intent with the
aim of analyzing together the collaboradon channels for
what will be the country’s first nuclear power plant in El
Dabaa. This statement was signed in a consordum with
the Russian company Tubes 2000, specialized in the pro-
ducdon and supply of nuclear energy equipment. On the
other hand, in January 2019, TUBACEX subscribed a let-
ter of intent with the Indian company Mishra Dhatu
Nigam Limited (MIDHANI) to analyze routes for col -
laboradon to promote key projects in the region. The ex-
perience of both companies in the manufacture of these
materials would allow moving further in the develop-
ment of new technologies and soludons focused on im-
proving energy efficiency and compeddveness in a re-
gion which requires high magnitude investments in
energy infrastructures in the forthcoming decade. In
both cases the possibility of developing local manufac-
turing capacides would be considered.

veles de demanda en China gracias a la buena posición de TU-
BACEX en este segmento. Fugu, Changle y Fengcheng en China
o Barh en India son algunos de los ejemplos de nuevos proyec-
tos de entre 660MW y 1000MW donde TUBACEX ha pargci-
pado en 2018. Aceros avanzados como el TX304HB y
TX310HCbN, con el uso de shot peening para mejorar la resis-
tencia de esos grados bajo severas condiciones de oxidación,
están demostrando ser la mejor solución para el exigente mer-
cado de este gpo de aplicaciones con equipos trabajando a tem-
peraturas superiores a los 605ºC. Así, el incremento de las ca-
pacidades de shot peening en las nuevas instalaciones en
Cantabria ha permigdo un mejor comportamiento de las ventas.
Al margen del mercado Chino, Se ha congnuado con la mejora
en el posicionamiento comercial en países como India o Corea
del Sur.

• La iinndduussttrriiaa  nnuucclleeaarr, ha alcanzado el volumen de ventas más
alto en los úlgmos años. A pesar de la situación de incergdum-
bre que caracteriza a este mercado en los úlgmos años, mante-
nemos un nivel reducido pero creciente y altamente rentable de
ventas, instrumentado a través del consorcio GGNNMMSS, para pro-
yectos como Hinkley Point en Inglaterra o Palier en Francia para
EDF.

TUBACEX quiere profundizar su penetración en el mercado nu-
clear con acuerdos alcanzados con los gobiernos egipcio e indio
para la promoción de proyectos energégcos en dichas regiones.
Así en 2018 TUBACEX y el Gobierno de Egipto suscribieron un
acuerdo de intenciones con el objegvo de analizar conjunta-
mente vías de colaboración para la que será la primera central
nuclear del país en El Dabaa. Este acuerdo se firmó en consor-
cio con la compañía rusa Tubes 2000, especializada en la pro-
ducción y suministro de equipos para energía nuclear. Por otro
lado, en enero de 2019 TUBACEX firmó un acuerdo de inten-
ciones con la compañía india Mishra Dhatu Nigam Limited (MID-
HANI) para analizar vías de colaboración para el impulso de pro-
yectos clave en la región. La experiencia de ambas compañías
en la fabricación de este gpo de materiales permigría congnuar
avanzando en el desarrollo de nuevas tecnologías y soluciones
enfocadas a la mejora de la eficiencia energégca y compeggvi-
dad en una región que requiere de inversiones en infraestruc-
turas energégcas de gran envergadura en la próxima década. En
ambos casos se contemplaría la posibilidad de desarrollar capa-
cidades de fabricación local.

Aircra&, Railway and Automodve Sectors  
Sectores Aeronáugco, del Ferrocarril y de la Automoción

PRECISION TUBES FOR TRANSPORT   
Tubos de precisión para transporte

• El principal hito en este segmento es el buen comporta-
miento del mmeerrccaaddoo  aaeerroonnááuuggccoo, con un importante creci-
miento de las ventas en Estados Unidos y Europa, a clientes
como ITP, que han marcado un récord histórico de ventas de
este gpo de producto en TUBACEX.
• En lo que respecta al mercado de la automoción y el trans-
porte, TUBACEX congnúa incrementando su presencia en
clientes finales como CAF, destacando un importante pedido
captado para la automoción cuyos usuarios finales son los
grupos Volkswagen, Ford, Honda, Audi y Porsche. 
• Aplicaciones adicionales del tubo de instrumentación donde
predomina el tubo precisión es la fabricación de barcos y sub-
marinos, con pedidos para compañías como TK Marine
Systems.
• Destacan las importantes mejoras en curso en nuestra
planta de la India para el producto estándar y la clara apuesta
por las plantas de Austria y Estados Unidos para el producto
de alto valor añadido. En concreto en el caso de SSaalleemm  TTuubbee
con el desarrollo de inversiones para mejorar el por3olio en
este segmento, para el que se está construyendo una se-
gunda planta en USA supondrá una aportación significagva
de productos de alto valor para un mercado tan demandante
como el americano.

• The main milestone in this segment was the excellent
performance of the aeronau4cal market, with signifi-
cant sales growth in the USA and Europe, to clients such
as ITP, which are an historical sales record for this type
of product in TUBACEX.
• Regarding the automodve and transport market, TU-
BACEX condnues to increase its presence in end users
such as CAF, and has secured a major order for auto-
modve aimed at end users such as Volkswagen, Ford,
Honda, Audi and Porsche Groups. 
• Addidonal applicadons of instrumentadon tubing,
where the precision tube takes precedence, include ves-
sel and submarine manufacturing with orders for com-
panies including TK Marine Systems among others.
• Other highlights include major improvements in the
Indian plant for standard products and a firm commit-
ment to the plants in Austria and the USA for high value-
added products. In pardcular, while investments to im-
prove the por4olio in this segment are in full
development in Salem Tube, the launching of a second
plant in the USA will represent a significant contribudon
of high value-added products for a highly demanding
market such as the US market.
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• The steel sector behaved posidvely throughout
the year, thanks to the favorable economic evolu-
don and capital goods investment worldwide, al-
though some weakness was detected at the end
of 2018 together with the voladlity of the raw ma-
terial market already mendoned.

• The market segments where ACERALAVA (Ace-
ría de Alava) operates recorded be5er than av -
erage performance, and the supply of raw mate-
rials to the Group's tube manufacturers led to a
posidve result. 

• The trend of previous years has condnued, con-
centradng on high value-added products and spe-
cial grades. New investments and acdon lines
aimed at increasing sales to third pardes are being
developed, where the introducdon of new alloys
can be highlighted.

• El sector del acero ha tenido un buen comportamiento a lo
largo del ejercicio, fruto de la buena evolución de la econo-
mía y de la inversión en bienes de equipo a nivel mundial, si
bien ha tenido cierta debilidad en el úlgmo tramo de 2018
unida a la mencionada volaglidad en el mercado de materias
primas.

• Los segmentos de mercado en los que opera ACERALAVA
(Acería de Álava) se han comportado de mejor manera que la
media y el suministro de materia prima para las empresas del
grupo fabricantes de tubo han permigdo mantener un resul-
tado posigvo. 

• Se ha profundizado la tendencia de años anteriores, basada
en la concentración en aquellos gpos de producto de mayor
valor añadido y grados especiales. También se están de sarro-
llando nuevas inversiones y líneas de acción orientadas a po-
tenciar la venta a terceros, destacando la introducción de
nuevas aleaciones.

STEEL Acero

DISTRIBUTION MARKET Mercado de distribución

• Se trata de un segmento que se ha comportado de
manera estable a lo largo del ejercicio, con niveles de
venta muy similares a los de 2017. La fuerte posición
compeggva del grupo en este segmento, con amplios
stocks tanto en TTuubbaacceexx  SSeerrvviiccee  SSoolluuggoonnss (Inoxida-
ble) como en el Grupo Tubos Mecánicos (carbono e
inoxidable), permite al grupo mantener un volumen
bastante estable de ventas.

• Grupo TTuubbooss  MMeeccáánniiccooss, íntegramente focalizado
en este sector, ha mantenido su posición de claro li-
derazgo en el mercado nacional y unos resultados
muy posigvos en términos de ventas y márgenes.

• This segment maintained a stable perform -
ance throughout the year with sales levels
very close to those registered in 2017. The
Group enjoys a strong posidon in this seg-
ment, with large stocks in Tubacex Service So-
lu4ons (stainless) as well as in Tubos Mecáni-
cos (carbon and stainless), which enables the
Group to maintain a fairly stable sales volume.

• Tubos Mecánicos, fully focused on this sec-
tor, maintained its undisputed leading posidon
on the Spanish market and very posidve re-
sults in terms of sales and margins.
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Con carácter general a los sectores descritos, el esfuerzo diversi-
ficador del Grupo Tubacex no se centra sólo en nuevas industrias
sino también en nuevos productos y aplicaciones. Mención espe-
cífica en este ámbito merecen:

• Nuevos productos y servicios vinculados a la prestación de so-
luciones globales en el mercado de exploración y extracción de pe-
tróleo en entornos de elevada exigencia en términos de corrosión.
• Los pprroodduuccttooss  ttuubbuullaarreess  ddee  ggrraannddeess  ddiimmeennssiioonneess  yy  eessppeessoorreess
rreedduucciiddooss para los que IBF ha desarrollado inversiones específicas
aportando al Grupo Tubacex la gama de fabricación más amplia
del sector.
• El desarrollo del ppoorr33oolliioo  ddee  sseerrvviicciiooss  eenn  TTuubbaacceexx  SSeerrvviicceess (do-
blado, aleteado, etc), en enfoque integrado para facilitar la cadena
de suministro del cliente.
• SSoolluucciioonneess  cceerráámmiiccaass de recubrimiento de tubos a través de TTuu--
bbaaccooaatt, con una respuesta muy posigva por parte de los usuarios
finales.
• Nuevas aalleeaacciioonneess, con la incorporación de nuevos grados en
nuestra cartera de productos. Destaca en este sengdo el congnuo
reforzamiento de la cartera de altas aleaciones de níquel, de las
series 200, 400 y 600, o aceros desarrollados para aplicaciones
específicas en la industria de ferglizantes. 

Todos estos desarrollos se realizan teniendo siempre en cuenta las
necesidades de los clientes, a través de acciones conjuntas que in-
cluyen talleres específicos en las plantas o en las instalaciones del
cliente.
En 2019, al margen de una mejora en la rentabilidad del producto
estándar, TUBACEX espera seguir orientando su acgvidad hacia
productos de alto valor añadido, potenciando el servicio y las so-
luciones y cubriendo todo el ciclo del producto desde el diseño
hasta la puesta en marcha y el mantenimiento de los equipos ins-
talados.

As a general rule in the sectors described, Tubacex
Group's diversifying efforts are not only focused on
new industry but also on new products and applica-
dons. The following are worth a special mendon in this
field:

• New products and services associated with global so-
ludons in the oil exploradon and extracdon market for
highly demanding environments in terms of corrosion.
• Tubular products in large dimensions and reduced
thicknesses, whereby IBF has made specific inves-
tments, giving the Tubacex Group the widest produc-
don range in the sector.
• The development of Tubacex Services por&olio (ben-
ding, finning, etc.), with an integrated focus on facili -
tadng clients’ supply chain.
• Ceramic Solu4ons for pipe coadng through Tuba-
coat, with very posidve feedback from end users.
• New alloys, with the introducdon of new grades in
our product por4olio. In this field, the condnuous rein-
forcement of our high nickel alloys of 200, 400 and 600
series or steels developed for specific applicadons such
as ferdlizer industry. 

All these developments always take into account the
needs of our clients, through joint acdons including
dedicated workshops at our plants or at our clients’
premises.
In 2019, as well as improving standard product profit -
ability, TUBACEX expects to condnue focusing our ac-
dvity on high value-added products, promodng servic -
es and soludons and covering the endre product cycle,
from design to start-up and maintenance of equipment
installed.

NEW SOLUTIONS Nuevas soluciones

TUBACEX expects to con8nue focusing our ac-
8vity on high value-added products, promo8ng
services and solu8ons and covering the en8re
product cycle, from design to start-up and
maintenance of equipment installed.

TUBACEX espera seguir orientando su ac=-
vidad hacia productos de alto valor añadido,
potenciando el servicio y las soluciones y cu-
briendo todo el ciclo del producto desde el di-
seño hasta la puesta en marcha y el mante-
nimiento de los equipos instalados.
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En lo que respecta a la evolución de las grandes áárreeaass  ggeeoo--
ggrrááfificcaass cabe hablar de disgntas situaciones. El porcentaje de
ventas en Asia se ha incrementado con respecto a 2017 de-
bido a un pedido excepcional recibido de Oriente Medio. Al
margen de este efecto cabe destacar el excelente comporta-
miento de TUBACEX en el mercado americano en el marco
de los cambios legislagvos y arancelario. Europa ha bajado
porcentualmente debido al buen comportamiento de las otras
dos áreas, ya que su volumen de ventas también ha aumen-
tado en términos absolutos.

• El mmeerrccaaddoo  eeuurrooppeeoo, que sigue consgtuyendo el principal
mercado del Grupo Tubacex, se ha caracterizado por un nivel
constante de pedidos a lo largo del año, si bien el foco ha ido
variando del mercado de la distribución a comienzos de año
para terminar muy fuerte en el segmento de mercado orien-
tado a proyectos. Afortunadamente, la atonía de demanda
que caracterizó a determinadas áreas como el Mar del Norte
en 2017 ha desaparecido y la demanda ha mantenido un
ritmo de mejora constante, en pargcular en los úlgmos meses

EVOLUTION OF SALES BY GEOGRAPHIC MARKET  
Evolución de las ventas por mercado geográfico

As far as the evoludon of the large geographical areas is
concerned, different situadons must be mendoned: Sales
percentage in Asia increased in reladon to 2017 due to
the excepdonal order received from Middle East. In ad-
didon to this impact, it is worth mendoning TUBACEX’s
excellent performance on the American market in the
current legal and custom changes background. Europe’s
percentage decreased due to the good behavior of the
other two areas, where sales volume also increased in ab-
solute terms.

• The European market, sdll the main market for Tubacex
Group, showed a condnuous flow of orders throughout
the year, although its focus moved from the distribudon
market at the start of the year, to the project oriented
market segment which ended the year strongly. Fortu-
nately, the demand apathy which dominated some areas
such as the North Sea in 2017 has vanished and demand
was maintained at a constant improvement rate, and in
pardcular towards the last months of the year. The main

60% Asia

2%
ROW  Otros

10%USA and Canada
EE.UU. y Canadá

28%Europe
Europa

del ejercicio. Las principales notas posigvas a destacar son la
buena situación del mercado de tubo de precisión, y la entrada
de proyectos relevantes en mercados como los umbilicales.
Alemania (con muy buena demanda del tubo de precisión) e
Italia (con una mejora muy clara en el sector del acero) se han
consgtuido en nuestros principales mercados en términos de
venta directa mientras que el Mar del Norte y el Este de Eu-
ropa (Rusia en pargcular) han consgtuido el principal desgno
final para nuestros productos orientados al mercado de pro-
yectos. Para reforzar estos dos úlgmos mercados, claves en el
mercado de proyectos, TUBACEX se plantea reforzar su pre-
sencia comercial en Reino Unido y Rusia.

• El mmeerrccaaddoo  aammeerriiccaannoo ha mejorado respecto a 2017 en Es-
tados Unidos. En pargcular la extracción de petróleo se ha re-
cuperado, mejorando la situación de la industria de shale gas y
se ha producido una evolución creciente en el volumen de
pozos en explotación. Esto se ha visto complementado por el
posigvo impacto de las mencionadas medidas legales y aran-
celarias aplicadas en el caso 232, dada la importante presencia
producgva de TUBACEX en este país. Tanto TSS Houston
como Salem Tube han mostrado una mejora muy clara en sus
volúmenes de venta y rentabilidad, viéndose posigvamente
afectados por la relagva estabilidad en la evolución de gpo de
cambio euro-dólar en los úlgmos meses del año. Cabe desta-
car a su vez que TUBACEX ha logrado importantes pedidos
para el sector Petroquímico. Por el contrario, en Lagnoamérica
el año se ha caracterizado por una extrema debilidad de la de-
manda, condicionada por la evolución del mercado brasileño.
Aunque las perspecgvas son mejores en 2019, con una anun-
ciada recuperación en los volúmenes de inversión de Petro-
bras, las cifras de ventas en 2018 en esta zona han sido bajas.

posidve aspects to be highlighted are the good situadon
enjoyed by the precision tube market and the arrival of
significant projects on the markets such as umbilicals.
Germany (with very good demand for precision tubes)
and Italy (with a clearly improved steel sector) have be-
come our main direct sales markets; while the North Sea
and Eastern Europe (Russia, in pardcular) are the main
final desdnadon of our products oriented to the project
market. To strengthen these two market areas which are
key for the projects market, TUBACEX intends to rein-
force its commercial presence in the United Kingdom and
Russia.

• The American market improved in reladon to 2017 in
the United States. In pardcular, oil extracdon recovered,
and the shale gas industry situadon also improved, with
a growing evoludon in the volume of wells in exploita-
don. This was also accompanied by the posidve impact
of the aforesaid legal and customs measures applied
under Secdon 232, given the important producdon pres -
ence of TUBACEX in that country. Both TSS Houston and
Salem Tube enjoyed a very visible improvement in sales
and profitability levels, although they were slightly im-
pacted by the evoludon of the euro-dollar exchange rate
in the last months of the year. It is worth mendoning
TUBACEX secured major orders in the Petrochemical
sector. On the other hand, in Ladn-America the financial
year was characterized by an extremely weak demand
which was condidoned by the evoludon of the Brazilian
market. Although the outlook for 2019 is more posidve,
with the announced recovery of investment volumes in
Petrobras, sales in this area during 2018 were low.

BREAKDOWN OF FIGURES BY MARKET   
Desglose de cifras por mercado



7170

3.3
ANNUAL REPORT 
INFORME ANUAL

2018

TUBACEX cuenta con 15 centros producgvos (12 a cierre de
2018) y 16 centros de servicio en los tres congnentes. Adi-
cionalmente, cuenta con una red comercial con 15 delega-
ciones propias que, complementada por una amplia red de
agentes, permite cubrir todo el mercado mundial.
Las oficinas comerciales, estructuradas en tres grandes áreas
geográficas (Europa, América y Asia y África) se encargan de
las ventas en sus respecgvos mercados. El Grupo también
cuenta con responsables de producto que, pargcularmente
en el caso de los proyectos y en los nuevos desarrollos, re-
fuerzan la acgvidad de la red de ventas aportando soporte
técnico y comercial de carácter más especializado en pro-
ductos como el OCTG, las aplicaciones SURF (umbilicales y
otros tubos de instalación bajo el mar), las industrias Mid &
Downstream, la industria de generación eléctrica, la industria
de ferglizantes y otros. 

Adicionalmente el grupo cuenta con almacenes propios en
disgntos mercados (España, Francia, Austria, India, Oriente
Medio, Estados Unidos, Brasil y China) con los que refuerza
el canal orientado a los grandes distribuidores y a los merca-
dos de reposición.
En 2018 se ha producido la potenciación de las oficinas ac-
tualmente operagvas en Asia, región con el mayor potencial
de crecimiento a nivel mundial y uno de los principales ejes de
desarrollo de la estrategia comercial del Grupo Tubacex. De
cara a 2019, el grupo potenciará su presencia comercial en el
Mar del Norte y Rusia.

TUBACEX has 15 producdon centers (12 at the end of
2018) and 16 service centers in the three condnents. Fur-
thermore, it has a sales network with fi&een sales offices
that are complemented by an extensive network of agents,
which covers the global market of seamless stainless steel
tubes.
The sales offices, which are structured in three large geo-
graphical areas (Europe, America & Asia, and Africa), are
responsible for sales in their respecdve markets. The
Group also has product managers who reinforce the acdv -
ity of the sales network pardcularly in the case of projects
and new developments, providing more specialized tech-
nical and commercial support in products such as OCTG,
SURF applicadons (umbilicals and other underwater tubes),
the Mid & Downstream industries, the power generadon
industry, the ferdlizer industry, and others. 

Addidonally, the Group has its own warehouses in the dif-
ferent market areas (Spain, France, Austria, India, the Mid-
dle East, the USA, Brazil and China) which strengthens the
channel oriented to large distributors and replacement
markets.
In 2018, the offices currently operadng in Asia were rein-
forced, as this is the region with the highest growth po-
tendal worldwide and one of the main axes for the devel -
opment of Tubacex Group commercial strategy. Regarding
2019, the Group will increase its commercial presence in
the North Sea and Russia.

• Asian markets, apart from the OCTG order in Middle
East already mendoned, were marked by a dual develop-
ment, with a stabilizadon in demand in the power gener -
adon sector in China, which was pardally offset by an im-
provement in other sectors. especially in its refinery
market, and a growth of other Asian markets, pardcularly
in India.

On these markets, given the strong compeddon from low
cost producers, the Group's gradual evoludon from the
standard product towards high value-added ones on the
one hand, and enhanced producdvity on the other, is par-
dcularly relevant. Improved producdon capacity in Tuba-
cex India and Awaji Stainless proceeds with the develop-
ment of new investments. From a purely commercial
point of view, stock and service centers have consolida-
ted in the region (TSS Middle East in Dubai and TSS
India), and the other offices currently in operadon in Asia
have been strengthened. This is the highest growth po-
tendal region worldwide and one of the main sales stra-
tegy cores for Tubacex Group. 

Special men4on to the African market. Although a sma-
ller market in quandtadve terms and quite o&en purchase
decisions are made out of Africa, TUBACEX believes in
its wide potendal for developing an opportunity to im-
prove our company posidon with our main focus placed
on Egypt, the Maghreb and offshore projects.  

• Los mmeerrccaaddooss  aassiiáággccooss, al margen del citado pedido de
OCTG en Oriente Medio, se han caracterizado por un de sarro-
llo dual, con la estabilización de la demanda en el sector de ge-
neración eléctrica en China que ha sido parcialmente compen-
sada una mejora en el resto de sectores, especialmente en el
mercado de refino en China y por el crecimiento de otros mer-
cados asiágcos – pargcularmente el mercado indio.

En estos mercados, dada la fuerte competencia de producto-
res de bajo coste, es donde cobra relevancia la progresiva evo-
lución del Grupo desde el producto estándar hacia productos
de alto valor añadido por un lado, y la mejora de producgvidad
por otro. La mejora en la capacidad producgva en Tubacex
India y Awaji Stainless congnúa con el desarrollo de nuevas in-
versiones. Desde un punto vista puramente comercial, se ha
producido la consolidación de los centros de stock y servicio en
la región (TSS Middle East en Dubai y TSS India), así como la
potenciación de las restantes oficinas actualmente operagvas
en Asia. Esta es la región con el mayor potencial de crecimiento
a nivel mundial y uno de los principales ejes de desarrollo de la
estrategia comercial del Grupo Tubacex. 

MMeenncciióónn  eessppeecciiaall  mmeerreeccee  eell  ccaassoo  ddee  ÁÁffrriiccaa.. Si bien se ha tra-
tado de un mercado cuangtagvamente menor, y donde en mu-
chos casos la decisión de compra se sitúa fuera del congnente,
TUBACEX conca en su amplio potencial de desarrollo oportu-
nidad de mejorar su posicionamiento, siendo Egipto, el Magreb
y los proyectos offshore el principal foco. 

COMMERCIAL STRUCTURE
Estructura comercial
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CAPITAL EXPENDITURE IN HIGH VALUE-ADDED PRODUCTS  

Inversiones orientadas hacia productos de alto valor añadido

TUBACEX invested €25.9 million in technical installadons
and machinery during 2018. Most of these investments
were aimed at: either boosdng our plants efficiency, as a
result of the increasingly higher exposure of the Group to
Premium products; or acceleradng our industrial plan
whose purpose is to move our convendonal product man -
ufacturing from European and American plants to Asia. 

TUBACEX ha invergdo 25,9 millones de euros en instalacio-
nes técnicas y maquinaria durante 2018. La mayoría de estas
inversiones están orientadas o bien al aumento de la eficien-
cia en las plantas, consecuencia de la cada vez mayor expo-
sición del Grupo al producto premium, o a la aceleración del
plan industrial que gene como objegvo el trasvase de la fa-
bricación del producto convencional de las plantas europeas
y americanas a las plantas asiágcas. 

The growing exposure of the Group to high value-added
products is forcing us to investment to guarantee the
quality demanded in these types of products, and to con-
dnue expanding the product por4olio we offer in this
segment.

Some of the highlights in 2018 include but are not limited
to: the construcdon of Tubacoat facility for industrializa-
don of the ceramic coadng soludons developed over re-
cent years; the purchase of variable-height ingot molds
for Aceralava which enable increasing the product port-
folio; the installadon of a Manufacturing Execudon
System (MES) in Spanish plants to facilitate the tracea -
bility of each part. This is a necessary condidon in many
Premium products as well as investments associated with
the increased capacity in SBER umbilicals plant.

La creciente exposición del Grupo a los productos de alto
valor añadido obliga a realizar inversiones para garangzar la
calidad exigida a este gpo de productos y seguir aumentando
la cartera de productos ofrecida en este segmento.

De las realizadas durante 2018 destacan, entre otras, la cons-
trucción de una instalación para la industrialización de Tuba-
coat, la solución de recubrimiento cerámico desarrollada du-
rante los úlgmos años; la adquisición de nuevas lingoteras
para Acerálava de altura variable que permitan incrementar el
por3olio de producto, instalación de un “Manufacturing Exe-
cugon System (MES)” en las fábricas de España que permitan
la trazabilidad pieza a pieza (condición necesaria en muchos
de los productos premium) así como las inversiones asociadas
al incremento de capacidad dentro de la fábrica de umbilica-
les de SBER.

Over the last five years, TUBACEX has invested over €150
million in strategic product development and process im-
provement. This investment becomes even more relevant
taking into account the severe crisis endured by the sector
since 2014. It also shows the Group's belief in our strate-
gic posidoning as the basis suppordng our future profita-
bility and growth. Our investment figure is not only
backed by the Group's financial strength but also by strict
selecdon criteria which have prioridzed investments to be
made in an environment as weak as the one we have ex-
perienced in recent years.

This ongoing investment policy is enabling the company to
undertake strategic investments (high value-added and
technologically advanced products), and to condnue with
producdon improvements in process and maintenance and
renewal of equipment, as another element to improve
costs, producdvity and quality, contribudng towards op -
eradonal excellence, one of the strategic pillars of the Tu-
bacex Group.

En los úlgmos cinco años, TUBACEX ha invergdo casi 150
millones de euros, principalmente en desarrollos estratégicos
de productos, así como en la mejora de procesos. Esta inver-
sión es más significagva si cabe teniendo en cuenta la grave
crisis sufrida por el sector desde 2014 y es una muestra de
la confianza del Grupo en su posicionamiento estratégico
como base para su crecimiento y rentabilidad futuros. La cifra
de inversión está respaldada no sólo por la fortaleza finan-
ciera del Grupo sino por estrictos criterios de selección que
han priorizado las inversiones a realizar en un entorno tan
débil como el vivido en los úlgmos años.

Esta polígca de inversiones sostenida en el gempo está posi-
bilitando, por una parte, llevar a cabo inversiones estratégicas
(productos de mayor valor añadido y tecnológico), así como
congnuar con la mejora producgva en procesos y el mante-
nimiento y renovación de los equipos, como un elemento más
para la consecución de la mejora en costes, producgvidad y
calidad, contribuyendo a la excelencia operacional, uno de los
pilares estratégicos del Grupo Tubacex.

Capital Expenditure Evolution (€M)  
Evolución de las inversiones (M€)

Consolidated figures Cifras consolidadas

* New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.
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Numerous investments were also made to increase effi-
ciency at the Group's plants and to condnue moving for-
wards in operadonal excellence, one of the strategic pillars
of TUBACEX. 
These investments included automadon and redesign of
several processes with the aim of reducing lead dmes and
manufacturing costs, while others focused on improving
processes and condnuing to make progress in the imple-
mentadon of lean manufacturing in all Group plants. In this
context, the installadon of oxy-gas headng burners to im-
prove combusdon while reducing gas consumpdon in Ace-
ralava, as well as the design of new containers in SBER
leading to shorter cold cycles and reduced meldng loss, are
worth nodng among others.
In addidon, the purchase of 6 Pilger rolling machines, as well
as the investment made to increase their efficiency and
equip them with the latest market performance, were also
major investments. These rolling machines will be located in
TUBACEX Prakash (2), SBER (1) and the new plant being
built by the Group in the USA (3).

También se han realizado numerosas inversiones con el fin
de mejorar la eficiencia de las plantas del Grupo y seguir
avanzando en la excelencia operacional, uno de los pilares es-
tratégicos de TUBACEX. 
Dentro de estas inversiones se encuentra la automagzación
y rediseño de varios procesos, con el objegvo de reducir los
gempos y el coste de fabricación, así como las inversiones
con el objegvo de mejorar los procesos y seguir avanzando
en la implantación de la metodología lean en todas las fábri-
cas del Grupo. En este sengdo destacan la instalación en Ace-
rálava de quemadores de calentamiento por oxigas para la
mejora de la combusgón y reducir así el consumo de gas y el
diseño de nuevos contenedores en SBER que permitan re-
ducir los ciclos de frío y reducir la merma del proceso.
También hay que mencionar la compra de 6 máquinas de la-
minación (Pilger) y la inversión realizada para aumentar su efi-
ciencia y dotarlas de las úlgmas prestaciones del mercado.
Dichos laminadores se ubicarán en TUBACEX Prakash (2),
SBER (1) y la nueva fábrica que el Grupo está construyendo
en EE.UU. (3).

In 2018, TUBACEX maintained its R&D&I investments.
The underlying objecdve of the investments in this area
is to increase the R&D&I capacity and new develop-
ments. This involves not only new alloys and tube for-
mats but also the innovadon of complementary pro-
ducts and soludons, always with the aim of providing
an integral soludon to the Group's clients. This sus -
tained innovadon investment effort has translated into
the registradon of 6 patents in the last two years.

En 2018 TUBACEX ha mantenido el nivel de inversiones
en I+D+i. El objegvo fundamental de las inversiones en
esta área es aumentar la capacidad de I+D+i y los nuevos
desarrollos. No se trata solo de nuevas aleaciones o for-
matos de tubos sino de la innovación en productos com-
plementarios y en soluciones, siempre con el objegvo de
proveer una solución integral a los clientes del Grupo. El
esfuerzo sostenido en la inversión en innovación ha per-
migdo registrar 6 patentes en los úlgmos dos años.

INDUSTRIAL PLAN FOR CONVENTIONAL PRODUCTS
Plan industrial para el producto convencional

R&D&I CAPITAL EXPENDITURE  Inversiones I+D+i

Following the Group's strategic objecdve of placing con-
vendonal product manufacturing in Asian plants, a major
investment was made in TUBACEX Prakash in India and
TUBACEX Awaji in Thailand. In India, two rolling machines
(Pilger) were purchased, as previously mendoned, to in-
crease installed capacity while improving the current qual -
ity; a polishing line and non-destrucdve test facility, a raw
material preparadon cell and the upgrading and revam-
ping of laboratories. In Thailand, an integral plan was un-
dertaken, from the building construcdon, upgrading of all
equipment including furnaces or forgeries, as well as pur-
chasing the tooling necessary to extend the product
range. 
It is also important to mendon the Group’s investment in
the network of TSS warehouses which started a few years
ago and is now allowing us to get closer to our end users.

Siguiendo el objegvo estratégico del Grupo de localizar la fa-
bricación del producto convencional en las plantas asiágcas se
ha realizado una importante inversión en TUBACEX Prakash en
India y TUBACEX Awaji en Tailandia. En la India destaca la com-
pra de dos nuevas máquinas de laminación (Pilger), menciona-
das anteriormente, para incrementar la capacidad instalada y
mejorar la calidad existente, una línea de pulido y ensayos no
destrucgvos, una célula de preparación de materia prima y la
modernización y actualización de los laboratorios. En Tailandia
se ha acomegdo un plan integral desde la propia construcción
del edificio, la actualización de todos los equipos como hornos
o forjas así como la compra del ugllaje necesario para incre-
mentar el por3olio de producto. 
Es importante comentar la inversión del Grupo en la red de al-
macenes de TSS comenzada hace algunos años y que está per-
migendo mejorar la cercanía al cliente final. 

CAPITAL EXPENDITURE AIMED
AT INCREASING EFFICIENCY
AND OPERATIONAL 
IMPROVEMENT  
Inversiones orientadas hacia 
el aumento de la eficiencia y 
la mejora operativa
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Avanzando en la cadena de valor
MOVING FORWARD IN THE VALUE CHAIN

4.1
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Objegvo 1: RReeffoorrzzaarr  eell  ppoossiicciioonnaammiieennttoo  ddee  TTUUBBAACCEEXX
ccoommoo  pprroovveeeeddoorr  gglloobbaall  ddee  ssoolluucciioonneess  ttuubbuullaarreess  iinntteeggrraalleess
Para ello, es necesario crecer en toda la cadena de valor
y estar presente en todas las fases necesarias para ofre-
cer una solución integrada, desde el diseño del concepto
hasta la instalación y mantenimiento de la solución. 

Objegvo 2: RReedduucciirr  llaa  vvoollaagglliiddaadd
A través de tres vías fundamentales: diversificación de los
sectores de acgvidad que emplean los productos, diver-
sificación de productos hacia aquellos con mayor valor
añadido y diversificación geográfica impulsando la pre-
sencia en mercados clave. 

Objegvo 3: CCrreecceerr  ddee  mmaanneerraa  rreennttaabbllee  yy  ssoosstteenniibbllee
Se trata de un objegvo a dos etapas; en una primera fase,
con un mercado normalizado y el actual mix de ventas; y
una segunda tras alcanzar el posicionamiento completo
como proveedor de soluciones tubulares integrales.

Objegvo 4: OObbtteenneerr  uunn  nniivveell  ddee  eexxcceelleenncciiaa  ppoorr  eenncciimmaa
ddee  550000  eenn  eell  mmooddeelloo  EEFFQQMM
TUBACEX se somete anualmente a una autoevaluación
para medir la evolución de su excelencia en la organiza-
ción. Los resultados desde 2013 muestran una evolución
favorable en todos los criterios de evaluación con resul-
tados destacables especialmente en los criterios de “Es-
trategia”, “Liderazgo” y “Productos, Procesos y servicios”.

Objecdve 1: Reinforcing TUBACEX posi4on as a
global supplier of integrated tubular solu4ons
To achieve this, we need to grow throughout the en-
dre value chain and be present at all stages required
to offer an integrated soludon: from concept design
to installadon and maintenance of the soludon. 

Objecdve 2: Reducing vola4lity
Through three main channels: diversificadon of ac -
dvity sectors using the products, product diversifica-
don towards higher value-added products and geo-
graphic diversificadon with focus on special markets.

Objecdve 3: Growing in a profitable and sustainable
way
This is a two-stage objecdve: during the first stage,
with a standardized market and the current sales mix;
and a second stage, once full posidoning as a supplier
of integrated tubular soludons has been achieved.

Objecdve 4: Obtaining a level of excellence excee-
ding 500 in the EFQM model
TUBACEX is currently subject to self-assessment to
measure the evoludon of excellence in the organiza-
don. Since 2013, results show a posidve evoludon in
all assessment criteria with pardcularly outstanding
results in “Strategy”, “Leadership” and “Products, Pro-
cesses and Services”.  

Jesús Esmorís  CEO TUBACEX

“Hemos entendido las necesidades de nuestros clientes ofreciendo la gama dimensional más completa
del mercado y las capacidades tecnológicas más avanzadas. Igualmente, hemos complementado nues-
tro por�olio con servicios de acabado a medida. Y no solo eso, sino que hemos mantenido una par-
cela abierta a la colaboración y el codesarrollo de soluciones a medida. En defini*va, crecer para hacer
crecer a nuestros clientes”.

“We have understood the needs of our clients, offering them the widest dimensional range on the
market and the most advanced technical capabili,es. Likewise, we have rounded out our por!olio
with tailored finish services. Furthermore, we have also maintained an open door for collabora,on
and joint development of tailored solu,ons. In sum, we are growing to help our clients grow”.



Global supplier
of soludons
and services

Proveedor 
global de 
soluciones y 
servicios
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MARKET POSITIONING STRATEGY → 
First, through the correct allocadon of products to be
manufactured in the plants; while promodng Tubacex Ser-
vice Soludons (TSS) model on the other hand. Secondly,
reinforcing the whole “package” offer and, finally com-
mieng to grow wherever the clients may be located. 

BUSINESS STRATEGY → 
Focusing on the Premium segment and condnuous de -
velopment of new products helping to posidon the com-
pany close to end users, while standard product demand
is channeled through TSS. 

MANAGEMENT STRATEGY → 
With the aim of boosdng producdvity and efficiency by
driving the implementadon of lean methodologies in all
plants (Tubacex Producdon System), as well as plant dig -
italizadon tools. 

DEVELOPMENT STRATEGY → 
Focusing our strategy on the clients to improve the global
efficiency of their projects and processes, while turning
their most demanding needs into specific jointly devel -
oped high technological value soludons.   

ESTRATEGIA DE POSICIONAMIENTO EN EL MERCADO → 
En primer lugar a través de una correcta asignación del pro-
ducto a fabricar en las plantas, impulsando por otro lado el mo-
delo de Tubacex Service Solugons (TSS). En segundo lugar, re-
forzando la oferta de “paquete” completo y, finalmente
apostando por crecer allá donde se encuentran los clientes. 

ESTRATEGIA DE NEGOCIO → 
Foco en segmento Premium y desarrollo permanente de nue-
vos productos que ayuden a posicionar a la compañía en clien-
tes finales, a la vez que se canaliza la demanda de producto
estándar a través de TSS. 

ESTRATEGIA DE GESTIÓN → 
Con el objegvo de aumentar la producgvidad y eficiencia a tra-
vés del impulso de la implantación de metodologías Lean en
todas las plantas (Tubacex Producgon System) así como he-
rramientas para la digitalización de las plantas. 

ESTRATEGIA DE DESARROLLO → 
Estrategia centrada en el cliente para mejorar la eficiencia glo-
bal de sus proyectos y procesos convirgendo las necesidades
más exigentes en soluciones específicas de alto valor tecnoló-
gico desarrolladas conjuntamente. 

Concept design

Diseño de concepto

Diseño de producto

Fabricación

Logísdca

Instalación y 
Mantenimiento

Product design

Manufacture

Logisdcs

Installadon &
Maintenance



8382

Innovación: más allá del producto
INNOVATION: BEYOND THE PRODUCT

4.2
ANNUAL REPORT 
INFORME ANUAL

2018

According to the corporate strategic vision, TUBACEX is
developing a value proposal based on integral soludons
with a high technology component for the most demand-
ing markets.  
This approach requires the development of products,
technologies and skills which go beyond the convendon -
al tube but move into the soludon concept. This more
global concept is associated with a corporate capacity to
offer the whole set of tubular products and services ca-
pable of opdmizing clients’ processes while improving
the efficiency of their projects. This approach requires a
network made up of clients, partners, suppliers, technol -
ogy centers and universides working in collaboradon to
face the industry challenges. 

In 2018, TUBACEX condnued to boost its R&D acdvity
establishing the pillars of future projects which will ma-
terialize in forthcoming years. On the other hand, differ -
ent innovadve soludons have already seen the light in
the tubular sector. A good example of this is the launch -
ing of TUBACEX's own welding technology. Thus, in
2018 TUBACEX condnued to make progress in their
range of services thanks to the joint development of a
type of welding capable of offering a complete soludon
to clients, when steel grades which are not generally
available on the market are required. 

Another milestone of the year was the start of TUBA-
COAT industrializadon process. TUBACEX has been
working to develop ceramic coadngs since 2009 but this
effort intensified since the creadon of TUBACOAT start-
up in 2012. A&er several years of product tesdng at the
clients’ facilides, and once good results were obtained,
TUBACEX started to launch an industrial facility aimed at
the automadon of the manufacturing process and to res-
pond to demand a&er the excellent acceptance by the
clients. The ceramic coadngs offered by TUBACOAT
rep resent a new efficient soludon to a large number of
operadve issues, both in the refine and petrochemical
process realm, as well as in the field of power generadon
based on biomass or municipal solid waste.

De acuerdo con su visión estratégica, TUBACEX está desarro-
llando una propuesta de valor centrada en soluciones integra-
les con un alto componente tecnológico, para los mercados
más exigentes. 

Este enfoque requiere desarrollar productos, tecnologías y ca-
pacidades que van más allá del tubo convencional para pasar al
concepto de solución. Este concepto más global está ligado a
la capacidad de la compañía de ofrecer el conjunto completo de
productos tubulares y servicios capaces de opgmizar los pro-
cesos de los clientes y mejorar la eficiencia de sus proyectos.
Una aproximación que exige disponer de una red integrada por
clientes, aliados, proveedores, centros tecnológicos y universi-
dades que trabajen de manera colaboragva para hacer frente
a los desacos de la industria.  

Durante 2018, TUBACEX ha congnuado intensificando su ac-
gvidad en I+D sentando las bases de futuros proyectos que
verán la luz a lo largo de los próximos años. Por otro lado, ha
materializado disgntas soluciones innovadoras en el ámbito tu-
bular. Un ejemplo de ello es el lanzamiento de su propia tec-
nología de soldadura. Así, durante 2018 TUBACEX ha cong-
nuado avanzando en su gama de servicios gracias al
codesarrollo de un gpo de soldadura capaz de ofrecer a sus
clientes una solución completa cuando se requieren grados de
acero no disponibles en el mercado de forma general.

Otro hito relevante durante el año ha sido el inicio del proceso
de industrialización de TUBACOAT. TUBACEX ha estado tra-
bajando en el desarrollo de recubrimientos cerámicos desde el
año 2009, y más intensamente desde la creación de la start-up
TUBACOAT en 2012. Tras varios años de prueba de producto
en instalaciones de cliente, y tras los buenos resultados obte-
nidos, TUBACEX inició la puesta en marcha de una instalación
industrial para automagzar el proceso de fabricación y dar res-
puesta a la demanda tras la buena aceptación por parte de los
clientes. Los revesgmientos cerámicos que ofrece Tubacoat
suponen una nueva y eficiente solución para un gran número
de problemas operagvos, tanto en el mundo del refino y pro-
ceso petroquímico, como en la generación de energía a pargr
de biomasa o residuos urbanos.
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TUBACEX is taking part in a global acceleradon of the
technological change facilitated by digitalizadon. Thus, the
company is undertaking the adopdon of digital technolo-
gies and Industry 4.0 concepts as a strategic need, imple-
mendng a growing number of technological innovadon
projects in producdon plants, which will enable the com-
pany to remain in a global leadership posidon.
An intensified collaboradon with external players as well
as technological acceleradon, and the increasingly strong -
er emergence of digitalizadon are all contribudng to
change TUBACEX's innovadon process approach. Open
innovadon is the correct way to innovate, the muld-disci-
plinary approach is becoming more and more necessary,
and collaboradon with technological start-ups is now
emerging as a new skill to develop.

TUBACEX está siendo parhcipe de una aceleración global del
desarrollo tecnológico, facilitada por la digitalización. Así, está
asumiendo la adopción de tecnologías digitales, y los conceptos
de Industria 4.0 como una necesidad estratégica, asumiendo un
creciente número de proyectos de innovación tecnológica en
sus plantas producgvas que le permigrán seguir siendo una re-
ferencia a nivel mundial.
Tanto la intensificación de la colaboración con agentes exter-
nos, como la aceleración tecnológica y la irrupción cada vez con
más fuerza de la digitalización, están provocando un cambio en
el enfoque del proceso de innovación de TUBACEX. La inno-
vación abierta es la forma adecuada de innovar, el enfoque mul-
gdisciplinar es cada vez más necesario, y la colaboración con
start-ups tecnológicas aparece como una nueva capacidad a
desarrollar.

EFFORTS IN R&D AND TECHNOLOGICAL 
INNOVATION (ECONOMIC AMOUNT)  
Esfuerzo en I+D e Innovación tecnológica 
(cuantía económica)

INDUSTRY 4.0  Industria 4.0

Another relevant project undertaken in 2018 was the man -
ufacturing and related R&D of the first prototypes for a new
coal-fired thermal power stadon technology at very high
temperature, currently under development in India and with
high potendal in the medium-long term. This new Indian
technology will allow a significant cut in CO2 emissions per
energy unit produced, without renouncing to use coal as a
source of energy which is necessary for this country.

On the other hand, even though it sdll represents a small
business percentage, it is worth highlighdng the strong
growth experienced by TUBACEX's aerospace business,
which is the result of joining together several R&D projects
in technological as well as new product development.  

Otro proyecto relevante desarrollado en 2018 ha sido la fa-
bricación, e I+D asociado, de los primeros protogpos para una
nueva tecnología de centrales térmicas de carbón a muy alta
temperatura que se está desarrollando en la India, y que su-
pone un alto potencial en el medio-largo plazo. La nueva tec-
nología india permigrá una reducción significagva de las emi-
siones de CO2 por unidad de energía producida, sin renunciar
al carbón como fuente de energía, necesaria en ese país.

Por otra parte, aunque todavía supone un porcentaje pe-
queño del negocio, cabe destacar el gran crecimiento que
está teniendo para TUBACEX el negocio aeroespacial, y que
es el resultado de la suma de diversos proyectos de I+D,
tanto de desarrollo tecnológico como de nuevos productos.
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TUBACEX cuenta con un capital social de 59,84 millones de
euros repargdos en 132.978.782 acciones de 0,45 euros de
valor nominal cada una. La totalidad del capital de la compa-
ñía cogza en el mercado congnuo de la Bolsa española. TU-
BACEX forma parte del Índice General de la Bolsa de Madrid
y está integrado en el índice IBEX SMALL CAP, formado por
las 30 compañías más importantes después del IBEX ME-
DIUM CAP.
En 2018 la acción de TUBACEX sufrió una corrección del
25,4%, en línea con el resto de las compañías del sector, y con
un comportamiento especialmente negagvo en los úlgmos
meses del año, caracterizados por la mala evolución general de
los mercados de valores.
La acción de TUBACEX cerró el 31 de diciembre de 2018 en
2,50 euros por acción, lo que supone una capitalización bur-
ságl de 332,4 millones de euros frente a los 445,5 millones
de euros de cierre de 2017.

La cogzación máxima de las acciones de TUBACEX durante
el ejercicio ha sido de 3,60 euros por acción y se produjo el 8
de mayo. La cogzación más baja, por el contrario, fue de 2,46
euros por acción el día 28 de diciembre.
Por lo que se refiere a la liquidez del valor, el número de ac-
ciones negociadas entre enero y diciembre de 2018 ha sido de
77,2 millones de htulos con una contratación efecgva de
244,8 millones de euros. La rotación de la acción se sitúa así
en el 58% del capital frente al 77% del año anterior.

TUBACEX share capital stands at 59.84 million Euros, di-
vided into 132,978,782 shares, each having a nominal
value of 0.45 Euros. All of the company’s share capital is
traded on the condnuous market of the Spanish Stock Ex-
change. TUBACEX is part of the Madrid Stock Market
Gen eral Index and of the IBEX SMALL CAP Index, which
is made up of the 30 most important companies a&er the
IBEX MEDIUM CAP.
In 2018, TUBACEX share underwent a sharp correcdon
of 25.4%, in line with the other sector companies, and a
pardcularly negadve performance during the last months
of the year, marked by the generally poor behavior of
stock markets.
At year-end closure on December 31st 2018, TUBACEX
share price was at €2.50 represendng a market capital -
izadon of €332.4 million in reladon to that of €445.5 mil -
lion at the close of 2017.

The highest listed price of TUBACEX shares during the
year was 3.60 euros per share and it occurred on 8 May.
The lowest trading price, on the other hand, was 2.46
Euros per share which was on 28th December.
Regarding share liquidity, the number of shares traded
from January to December 2018 amounted to 77.2 mil lion
shares, with effecdve trading of €244.8 million. The share
turnover was 58% of capital compared to 77% the pre-
vious year.

Durante el ejercicio no se han producido movimientos en la au-
tocartera de la compañía. A 31 de diciembre de 2018 el nú-
mero de acciones de TUBACEX en poder de sociedades del
Grupo es de 1.942.975 htulos, representagvos de un 1,46%
del capital social.

There have been no movements in the company’s treasury
stock. As of December 31, 2018, the number of TUBACEX
shares held by Group companies was 1,942,975, a figure that
represents 1.46% of the capital.

El resultado del ejercicio 2018 asciende a 17,39 millones de euros. En línea con el compromiso del Grupo Tubacex, el Con-
sejo de Administración propone el reparto del 34,5% del beneficio neto del Grupo, lo que supone un desembolso total de 6,0
millones de euros y un dividendo bruto por acción de 0,0458 euros. Con fecha 18 de enero se repargó un dividendo a cuenta
de 0,0229 euros brutos por acción y tras la formulación de las cuentas anuales, el Consejo de Administración ha propuesto a
la Junta de Accionistas el pago de un dividendo complementario de la misma cuanha (0,0229 euros brutos). 

The financial year 2018 result amounted to €17.39 million. In line with the Tubacex Group's commitment, the Board of Di-
rectors proposes the distribudon of 34.5% of the Group's net profit, which represents a total payout of €6.0 million and a
gross dividend per share of €0.0458. On January 18, a gross dividend of €0.0229 per share was paid on account and once
the annual accounts were prepared, the Board of Directors proposed to the AGM that an addidonal payout of the same
gross dividend per share (€0.0229) be distributed. 

DIVIDEND Dividendo

TUBACEX EVOLUTION ON THE STOCK MARKET Evolución de TUBACEX en bolsa
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MARKET CAPITALIZATION IN 2018 
Capitalización bursátil en 2018

TUBACEX IN THE STOCK MARKET TUBACEX en bolsa

TUBACEX COMPARED WITH THE IGBM TUBACEX comparada con el IGBM

Figures in million euros Cifras en millones de euros

MARKET CAPITALIZATION EVOLUTION 
Evolución de la capitalización bursátil

Figures in million euros Cifras en millones de euros

DIVIDEND PER SHARE EVOLUTION1

Evolución del dividendo bruto por acción1

Figures in euros Cifras en euros

1 Charged to results of that financial year Con cargo a los resultados generados ese año

SHARE PRICE EVOLUTION IN 2018
Evolución del precio de la acción en 2018

Figures in euros Cifras en euros

TUBACEX SHAREHOLDING 12-31-2018  
Accionariado de TUBACEX 31-12-2018

Source Fuente: CNMV (Spanish Securities Exchange Commission)
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TUBACEX develops its Mission and imple-
ments its Vision to meet Stakeholders’ needs
and expectadons. The new process-based
management model implemented in 2013,
defines the key processes oriented to meet -
ing the needs of stakeholders, as well as the
different support and strategic management
processes they depend upon.   

TUBACEX desarrolla su Misión y establece su Visión
para dar respuesta a las necesidades y expectagvas
de sus Grupos de Interés. Con su nuevo modelo de
gesgón por procesos, implantado en 2013, se defi-
nieron los procesos clave orientados a sagsfacer las
necesidades de los grupos de interés, así como dis-
gntos procesos de gesgón de apoyo y estratégicos
de los que se nutren. 

CHALLENGES IDENTIFIED IN 2018 Desafíos identificados en 2018

STAKEHOLDERS CHART Grupos de interés
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TUBACEX launched its Code of Conduct being aware
of its role in the value chain and its capacity to pro-
mote policies to encourage ethical behavior.  In sum,
it was intended to promote the business in an envi-
ronmentally friendly way, with all stakeholders invol-
ved, as well as carrying out our commercial acdvides
under the framework of rigor, ethics and the strictest
professionalism, and extending this commitment to
the value chain.

Cuando TUBACEX lanzó su código de conducta lo hizo
siendo consciente de su papel en la cadena de valor y su
capacidad de impulsar polígcas que promovieran compor-
tamientos égcos. Se trataba en definigva de impulsar el
negocio de manera respetuosa con el medioambiente y
con todos los grupos de interés afectados, así como el de -
sarrollo de sus acgvidades comerciales enmarcadas en el
rigor, la égca y la profesionalidad más estricta, extendiendo
ese compromiso a su cadena de valor.

Support and respect human rights.
Commitment to not being complicit in human rights
abuses.
Uphold the freedom of associadon and the right to col -
lecdve bargaining.
Eliminadon of all forms of forced and compulsory
labor.
Effecdve abolidon of child labor.
Eliminadon of discriminadon in respect of employment
and occupadon.
Applicadon of a precaudonary approach and respect
for environmental challenges.
Adopdon of inidadves to promote greater environ-
mental responsibility.
Development and diffusion of environmentally friendly
technologies.
Work acdvely against corrupdon.

Apoyo y respeto a los derechos humanos.
Compromiso de no verse involucrado en abusos de los
derechos humanos.
Respeto a la libertad de asociación y al derecho a la ne-
gociación colecgva.
Eliminación de todas las formas de trabajo forzoso y
obligatorio.
Abolición efecgva del trabajo infangl.
Eliminación de la discriminación respecto del empleo y
de la ocupación.
Aplicación de un criterio de precaución y respeto en los
problemas ambientales.
Adopción de iniciagvas para promover la responsabili-
dad ambiental.
Desarrollo y difusión de tecnologías inocuas para el
medio ambiente.
Lucha acgva contra la corrupción.

1 
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ETHICAL BEHAVIOR Comportamiento ético UNITED NATIONS GLOBAL COMPACT
Pacto Mundial de Naciones Unidas

In 2004, TUBACEX commi5ed to implement the
Ten Principles of the United Nadons Global Com-
pact in its operadons and to report progress relat -
ed annually. Since then the Company has become a
member of the largest global network of commi5ed
business and professional leaders playing a major
role in the creadon of a sustainable agenda. 
This means TUBACEX had commi5ed to operate
responsibly and upholding principles in ma5ers in-
cluding human rights, labor, the environment and
money laundering, according to the 10 acdon prin-
ciples supported by the Global Compact. In January
2019, TUBACEX submi5ed its first annual Progress
report for 2019 detailing the progress made and
the policies implemented to meet the stakeholders’
expectadons.

TUBACEX se compromegó en 2004 a incorporar los
Diez Principios del Pacto Mundial de. Naciones Uni-
das en sus operaciones y a informar anualmente sus
progresos, integrándose desde entonces en la mayor
red del mundo de líderes empresariales y profesio-
nales responsables jugando un papel importante en
la creación de la agenda de sostenibilidad. 
De esta manera se compromeha a operar de manera
responsable en materia de derechos humanos, tra-
bajo, medio ambiente y angcorrupción, tomando
como guía los 10 principios de actuación que integra
el Pacto Mundial. En enero 2019 la compañía ha re-
migdo su informe anual de Progreso correspon-
diente al 2018 detallando los avances y polígcas es-
tablecidas para sagsfacer las expectagvas de los
grupos de interés.
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Furthermore, the Company supports the 2030 Agenda
passed by the UN in favor of people, the planet and
prosperity through the Sustainable Development Goals
(SDGs) which TUBACEX encourages mainly through its
Foundadon: “Tubacex Foundadon”.

Efforts oriented to the social development of the areas
where the Group has a presence are channeled through
this Foundadon. As the Group experienced internadon -
al expansion and growth, the will to channel all efforts
through this body closely linked to the business strat -
egy, emerged.  Such a body will become the main chan-
nel to boost projects in three major fields of ac4vity:

• Training, as a lever of growth. Facilitadng access to a
job and improving the employability of young people, in
pardcular through vocadonal training programs. 
• Diversity, promodng plans for social and labor inte-
gradon of people with diverse talents.
• Social ac4on, boosdng economic growth for disad-
vantaged regions where the Group has a presence.

The Fundación Tubacex work axles specifically promote
the following SDGs: 
1. No poverty; 3 Good health and well-being; 4. Quality
educadon; 5. Gender equality; 6. Clean water and sani-
tadon; 8. Decent work and economic growth; 10. Re-
duced inequalides and 17. Partnership for the goals.

As well as channeling these SDGs through the Founda-
don, TUBACEX’s own acdvity is also oriented to pro-
vide value for stakeholders by fostering the economic
development of the regions where it operates, promo-
dng quality products to improve the efficiency of proj -
ects, safety and environmental impact, fostering pleas -
ant work condidons, sustainable growth or seeking
excellence in all scopes of acdvity as stated in the Mis-
sion Group.

Asimismo, promueven la Agenda 2030 adoptada por NNUU en
favor de las personas, el planeta y la prosperidad a través de
los Objegvos de Desarrollo Sostenible (ODS) que TUBACEX
impulsa principalmente a través de su propia Fundación: La
Fundación Tubacex. 

Dicha Fundación canaliza todos sus esfuerzos en el desarrollo
social de las áreas donde gene presencia. Con su crecimiento y
expansión internacional surgió la voluntad de canalizar todos
los esfuerzos a través esta engdad que, estrechamente vincu-
lada con la estrategia empresarial, sirviera de cauce fundamen-
tal para el impulso de proyectos dentro de ttrreess  ggrraannddeess  áárreeaass  ddee
aaccttuuaacciióónn:

• FFoorrmmaacciióónn, como palanca de crecimiento. Facilitando el ac-
ceso a un empleo y la mejora de la empleabilidad de los jóvenes
y destacando sus programas de formación dual. 
• DDiivveerrssiiddaadd, impulsando planes que mejore la integración so-
cial y laboral de las personas con talento diverso.
• AAcccciióónn  ssoocciiaall, promoviendo el crecimiento económico de re-
giones desfavorecidas donde el Grupo gene presencia.

Estos ejes de trabajo de la Fundación Tubacex concretamente,
impulsan los ODS número: 
1. Fin de la pobreza; 3. Salud y bienestar; 4. Educación de cali-
dad; 5. Igualdad de género; 6. Agua limpia y saneamiento; 8.
Trabajo decente y crecimiento económico; 10. Reducción de
desigualdades y 17. Alianzas.

Además de la canalización de estos ODS a través de la Funda-
ción, la propia acgvidad de TUBACEX está orientada para apor-
tar valor a sus grupos de interés, a través del desarrollo econó-
mico de las regiones donde está presente, el impulso de
productos de calidad que mejoren la eficiencia de los proyectos,
la seguridad y su impacto medioambiental, la promoción de
unas condiciones de trabajo agradables, el crecimiento sosteni-
ble o la búsqueda de la excelencia en todos los ámbitos de su
acgvidad, tal y como recoge la Misión del Grupo.

17 ambi8ous Sustainable Development Goals (SDG)
which include 169 targets of different kinds

17 ambiciosos Obje=vos de Desarrollo Sostenible (ODS)
que englobaban 169 metas de diversa naturaleza

THE FUNDACIÓN TUBACEX WORK AXLES Ejes de trabajo de la Fundación Tubacex
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TUBACEX is fully commi5ed to the protecdon of
Human Rights as they underpin the laws applicable to
all the business units upon which each business unit
conducts its acdvity. Human Rights are fully pro -
tected by local legisladon in each case and endorsed
by all those who are part of the group. The company
has several tools which demonstrate our full observ -
ance of Human Rights such as the corporate collec-
dve agreements or the Corporate Code of Conduct. 
As an instrument to follow-up policies related to
Human Rights and understanding our corporate col -
lecdve agreement as a means to safeguard Human
Rights, the Follow-up Commi5ee has the duty of re-
pordng any type of violadon, among other funcdons;
and the Audit and Compliance Commi5ee has the ex-
press mandate of monitoring compliance with the ap-
plicable law as well as required by the Board of Di-
rectors as well as supervising any ma5ers related to
business ethics in the Group. To do so, there is an
ethical channel used by the Compliance Director to
receive and manage, if applicable, any claim or query
regarding suspicious or quesdonable acdons related
to the Code of Conduct contents.  During 2018, no
claim has been made through this channel or by any
other means. 
TUBACEX aspires to be a global leading supplier of in-
novadve tubular soludons in advanced materials, of-
fering management excellence and sustainable prof -
itability and always focused on people development.

TUBACEX está plenamente compromegda con la protección
de los Derechos Humanos, siendo éstos la base de la legisla-
ción aplicable a todas unidades de negocio sobre la que cada
unidad de negocio desarrolla sus acgvidades. Los Derechos
Humanos se encuentran plenamente amparados por la legisla-
ción local en cada caso y refrendados por todas las personas
que forman el grupo. La compañía cuenta con varias herra-
mientas que evidencian el absoluto respeto de los Derechos
Humanos como son los convenios colecgvos de empresa o el
Código de Conducta Corporagvo. 
Como mecanismo para el seguimiento de polígcas con res-
pecto a los Derechos Humanos, y entendiendo el convenio co-
lecgvo de empresa como un vehículo de salvaguarda, la Comi-
sión de Seguimiento gene entre sus funciones la denuncia de
cualquier gpo de incumplimiento, así como la Comisión de Au-
ditoría y Cumplimiento, que gene expresamente atribuida la
competencia de velar por el cumplimiento de la legislación apli-
cable así como la autoimpuesta ante el Consejo de Adminis-
tración y de vigilar los asuntos relacionados con la égca de los
negocios dentro del Grupo. Para ello cuenta con un canal égco
para recibir y gesgonar en su caso por el Responsable de Cum-
plimiento cualquier denuncia o consulta de actuaciones sos-
pechosas o dudosas relacionadas con el contenido del Código
de Conducta. Durante el ejercicio 2018 no se ha recibido nin-
guna denuncia por este canal ni por ningún otro medio. 
TUBACEX aspira a ser un proveedor global y de referencia en
soluciones tubulares innovadoras en materiales avanzados, ex-
celente en gesgón, rentablemente sostenibles y enfocado
siempre al desarrollo de las personas.

TUBACEX's Code of Conduct embodies the highest
declaradon of ethical and integrity standards of the
Group. It promotes our values and commitment to
sustainable growth, which are radfied by all collabora-
tors and extending their applicadon to their chains of
supply and their clients.
TUBACEX stands against all forms of bribery and cor -
rupdon. In all our acdons before authorides and pub -
lic representadves in Spain, Europe and third coun-
tries, TUBACEX always acts observing and in
accordance with the applicable law and fighdng any
form of bribery and corrupdon. In this context, as our
Code of Conduct prescribes, any offering and/or favor
directly or indirectly provided to obtain business or
achieve any advantage by a public or private third
party are expressly forbidden. Moreover, TUBACEX
does not accept any advantage of these characteris-
dcs in exchange for preferendal treatment by a third
party. The offering or delivery of improper benefits to
influence the decision of the recipient even if the re-
cipient is not a government official, not only may lead
to the applicadon of internal disciplinary penaldes, but
also facing criminal charges, if applicable.

El Código de Conducta de TUBACEX representa la más ele-
vada declaración de sus estándares de égca e integridad. Im-
pulsa los valores y el compromiso de la compañía con el cre-
cimiento sostenible, refrendados por todos los colaboradores
y haciéndolo extensible a su cadena de suministro y clientes.
TUBACEX mangene una posición de repulsa a toda forma de
soborno y corrupción. En todas sus actuaciones con autori-
dades y representantes públicos estatales, europeos y de ter-
ceros países, TUBACEX actúa siempre de manera respetuosa
y de acuerdo con lo que establezca la legalidad aplicable, re-
chazando todo gpo de soborno y corrupción. En este sen-
gdo, tal y como reza su código de conducta, queda termi-
nantemente prohibido todo ofrecimiento y/o favores,
realizados de forma directa o indirecta, a fin de obtener o
conseguir un negocio u otra ventaja de parte de un tercero,
ya sea público o privado. Asimismo, no se acepta por TUBA-
CEX ventaja alguna de semejantes caracterísgcas a cambio
de un trato preferencial de parte de un tercero. El ofreci-
miento o la entrega de beneficios impropios a fin de influen-
ciar la decisión del receptor, aun en el caso de que el mismo
no sea un funcionario del gobierno, no solo puede dar lugar
a la aplicación de sanciones disciplinarias internas, sino tam-
bién la imputación de cargos penales, en su caso.

HUMAN RIGHTS Derechos Humanos

BRIBERY AND CORRUPTION Corrupción y soborno

TUBACEX always acts observing and in accordance
with the applicable law.

TUBACEX actúa siempre de manera respetuosa y de
acuerdo con lo que establezca la legalidad aplicable.
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TUBACEX es una sociedad compromegda con la trans-
parencia y las buenas prácgcas del gobierno corpora-
gvo. A lo largo de sus más de cincuenta años de histo-
ria ha ido incorporando a su normagva interna las
recomendaciones y mejores prácgcas internacionales en
la materia. Con un órgano de gobierno mulgdisciplinar y
mayoritariamente independiente se disgngue por cum-
plir estrictamente la prácgca totalidad de recomenda-
ciones del Código Unificado de Buen Gobierno y man-
gene el compromiso de hacer propias todas aquellas
prácgcas que contribuyan a incrementar la transparen-
cia y confianza en su modelo de gesgón. El Consejo de
Administración es el máximo órgano de gobierno de TU-
BACEX, dependiente de la Junta General de Accionistas,
a quien debe rendir cuentas como órgano soberano de
la compañía. Canaliza la gesgón ordinaria a través del
Comité de Dirección, liderado por el primer ejecugvo
del Grupo. Igualmente, el Consejo de Administración
cuenta con tres comisiones especializadas con respon-
sabilidades y atribuciones específicas.

TUBACEX is a company commi5ed to transparency
and good corporate governance pracdces. Throughout
its history spanning more than fi&y years, it has incor-
porated recommendadons and internadonal good
pracdces in this field into its internal reguladons. With
a mulddisciplinary and mainly independent governing
body, it stands out for strictly fulfilling pracdcally all of
the recommendadons set out in the Unified Good Gov -
ernance Code and maintains its commitment to adopt
all those pracdces which help to increase transparency
and trust in its management model. The Board of Di-
rectors is the highest governing body of TUBACEX, de-
pendent on the Shareholders' General Meedng, to
which it is accountable as the company's supreme
body. Ordinary management is channeled through the
Management Commi5ee, led by the Group's CEO.
Likewise, the Board of Directors has three specialized
commi5ees with specific responsibilides and powers.

El funcionamiento de la Junta, órgano soberano de la compañía,
está regulado por el Reglamento de la Junta General de Accio-
nistas. Entre sus competencias indelegables destacan además
de las habituales como son la determinación del nombramiento
de los miembros del Consejo de Administración, la aprobación
de las cuentas anuales y el nombramiento del auditor de cuen-
tas, entre otras.

La Junta General Ordinaria de 2018 se celebró el 23 de mayo
con una concurrencia total del 53,77% del capital social, repre-
sentando ocho puntos más de asistencia que a la junta anterior.
Los temas tratados fueron:

The operadon of the AGM, the company's supreme body,
is regulated by the Reguladons of the Shareholders An-
nual General Meedng. Its non-transferable powers in-
clude the appointment of the Board of Directors mem-
bers, the approval of the annual accounts and the
appointment of the accounts auditor, among others.

In 2018, the Ordinary General Meedng was held on May
23, with the pardcipadon of 53.77% of the total share
capital, represendng eight points of a5endance more
than in the previous meedng. 
The issues addressed were:

•

•
•

•

•

•
•

•

SHAREHOLDER’S GENERAL MEETING Junta general de accionistas

Examen y aprobación de las cuentas
anuales.
Nombramiento de consejeros.
Aprobación de la polígca de remune-
ración de los administradores.
Autorización al Consejo para la emi-
sión de obligaciones y/o valores de
renta fija.

Review and approval of annual ac-
counts.
Appointment of directors.
Approval of the remuneradon policy
for the administrators.
Authorizadon to the Board to issue
fixed income debentures and/or se-
curides.
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FUNCTIONS Funciones

REMUNERATION Remuneración

El Consejo de Administración es el órgano encargado de la
definición de la retribución de los consejeros de acuerdo con
lo establecido en los Estatutos Sociales y a las propuestas de
la Comisión de Nombramientos y Retribuciones. La polígca
retribugva de los administradores se establece en función de
las exigencias del mercado, la dedicación a la compañía de los
consejeros y la responsabilidad aparejada. La Junta General
de Accionistas en su reunión de mayo de 2018 aprobó la po-
lígca de remuneración del Consejo de Administración para el
ejercicio en curso y los dos siguientes. 
En el caso de los consejeros independientes, el Consejo y la
Comisión de Nombramientos y Retribuciones se asegurarán
en todo caso de que la retribución no consgtuya un obstáculo
para su independencia.

El Consejo de Administración gene asignada la función ge-
neral de supervisión de la compañía, asumiendo en concreto
funciones como la aprobación de las estrategias generales, el
nombramiento, retribución y desgtución de los altos direcg-
vos, el control de la acgvidad de gesgón y la evaluación de los
direcgvos, la idengficación de los principales riesgos y la apro-
bación de las polígcas de Gobierno Corporagvo y Responsa-
bilidad Social Corporagva, entre otras. 

The Board of Directors is the body responsible for the defini-
don of the remuneradon of the board members in accordance
with the provisions set out in the Ardcles of Associadon and
the proposals made by the Appointments and Remuneradons
Commi5ee. The remuneradon policy for the administrators is
established in accordance with market demands, dedicadon
of the board members to the company and the responsibility
entailed. At the Shareholders' General Meedng held in May
2018, the remuneradon policy for the Board of Directors for
the current year and the following two years was approved.  
In the case of external directors, the Board and the Appoint-
ments and Remuneradons Commi5ee will ensure that remu-
neradon does not represent an obstacle to their independ -
ence under any circumstances.

The Board of Directors has the general funcdon of over -
seeing the company, assuming specific funcdons, such as the
approval of the general strategies, the appointment, remu-
neradon and removal from office of senior management,
control of the management acdvity and the evaluadon of
the execudves, idendficadon of the main risks and approval
of the Corporate Governance and Corporate Social Respon -
sibility policies, among others. 

BOARD OF DIRECTORS Consejo de administración
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EVALUATION OF THE BOARD Evaluación del consejo

Desde el año 1999 el Consejo ha venido realizando evalua-
ciones anuales del Presidente y desde el 2002 autoevaluando
su labor como órgano colegiado, la de sus comisiones, así
como la del Consejero Delegado. La sesión de control co-
rrespondiente al ejercicio 2018 se realizará el primer semes-
tre del 2019.A pargr de las conclusiones y las áreas de me-
jora detectadas se establece un plan de acción con iniciagvas
concretas a desarrollar durante el ejercicio siguiente.

Since 1999, the Board has been carrying out annual evalua-
dons of the Chairman and since 2002, it has been self-eval -
uadng its task as a responsible body, that of its commi5ees
and that of the CEO. The control session corresponding to
the 2018 financial year will be held in the first half of 2019.
Based on the conclusions drawn and the areas for improve-
ment idendfied, an acdon plan is established with specific
inidadves to be developed throughout the following year.
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AUDIT AND COMPLIANCE COMMITTEE Comisión de auditoría y cumplimiento

Creada en 1996 es la encargada de:

Proponer al Consejo de Administración el nombramiento de
los auditores de cuentas externos y supervisar su acgvidad.
Dirigir y supervisar la acgvidad de Auditoría Interna y ges-
gón de riesgos.
Conocer el proceso de información financiera y los sistemas
de control interno.
Revisar las cuentas y vigilar el cumplimiento de los requeri-
mientos legales y la correcta aplicación de los principios de
contabilidad. 
Informar previamente sobre las operaciones vinculadas.

En 2018 se reunió en 9 ocasiones.

Creada en 1996 gene como objegvos:

Revisar los criterios considerados en la determinación de la
composición del Consejo y la selección de los candidatos a
consejeros.
Elevar al Consejo los informes y propuestas de nombra-
mientos.
Planificar la sucesión del Presidente y Primer Ejecugvo.
Proponer al Consejo el sistema y la cuanha de las retribu-
ciones anuales de consejeros, directores generales y Comité
de Dirección.
Revisar periódicamente los programas de retribución.
Revisar y proponer modificaciones a la polígca de remune-
ración de los consejeros. 
Proponer la polígca de remuneración de los administrado-
res.

En 2018 se reunió en 3 ocasiones.

Created in 1996, it is responsible for:

Propose the appointment of external accounts auditors
to the Board of Directors and supervising their acdvity.
Direct and supervise the internal audidng and risk mana-
gement acdvity.
Be aware of the financial informadon process and inter-
nal control systems.
Review the accounts and supervising the fulfillment of
the legal requirements and the proper applicadon of the
accoundng principles. 
Report on related operadons in advance.

In 2018, it met on 9 occasions.

Created in 1996, it has the following objecdves:

Review the criteria considered in the determinadon of
the composidon of the Board of Directors and the ap-
pointment of candidates to board members.
Provide the Board of Directors with reports and propo-
sals for appointments.
Plan the succession of the Chairman and Chief Execudve
Officer.
Propose the system and amount of annual remuneradon
for board members, general managers and management
commi5ees to the Board of Directors.
Periodically review the remuneradon programs.
Review and propose modificadons to the remuneradon
policy for Board members. 
Propose the remuneradon policy for the administrators.

In 2018, it met on 3 occasions.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

APPOINTMENTS AND REMUNERATIONS COMMITTEE
Comisión de nombramientos y retribuciones
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STRATEGY AND INVESTMENTS COMMITTEE Comisión de estrategia e inversiones

Creada en 1997, entre sus principales comegdos se encuentran:

Revisar los planes de inversiones anuales para su aprobación por
el Consejo.
Analizar las oportunidades de operaciones societarias.
Informar previamente sobre los planes estratégicos a ser apro-
bados por el Consejo.

En 2018 se reunió en 2 ocasiones.

Para acceder a más información sobre el Gobierno Corporagvo en TUBACEX, consultar el Informe Anual de Gobierno Corporagvo de 2018
y otra documentación relacionada publicada en la página web corporagva (www.tubacex.com) y en la página web de la CNMV (www.cnmv.es). 

To obtain further informadon on Corporate Governance at TUBACEX, consult the Corporate Governance Annual Report 2018 and other
related documentadon published on the corporate website (www.tubacex.com) and on the Spanish Securides Exchange Commission's web-
site (www.cnmv.es).

Created in 1997, its main responsibilides include:

Review the annual investment plans for approval by
the Board of Directors.
Analyze the opportunides of corporate operadons.
Report in advance on strategic plans to be approved
by the Board of Directors.

In 2018, it met on 2 occasions.

•

•
•

•

•
•
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In this policy the following types of risk are idendfied:
• Business Risks
• Market Risks
• Operadonal, technological, environmental, social and legal risks 
• Corporate Governance, Ethics and Compliance Risks
• Credit Risk 
• Strategy and Innovadon Risks
• Regulatory and Polidcal Risks

TUBACEX has established the mechanisms to idendfy
any uncertaindes affecdng different acdvides and
processes, analyze controls in place to reduce the pos-
sibility of a potendal risk materializing, and adopdng
measures to reduce or control risk in areas where risk
is perceived to be above the limits permi5ed for the
company. The Board of Directors, through the Audit
and Compliance Commi5ee created in 1996, is respon -
sible, among other dudes, for direcdng and supervising
risk management also delegated in the internal auditor
in charge of preparing annual plans based on the map
of risks idendfied.

This risk map enables us to idendfy and measure any
risks the organizadon may be exposed to, providing an
analydcal view of the underlying causality as well as of-
fering us a wide view of the organizadon global expo-
sure. Risk classificadon is defined in the risk and control
management policy approved by the Board of Direc-
tors in 2016. 

TUBACEX ha establecido los mecanismos que le permi-
ten idengficar las indeterminaciones que afectan a sus
diferentes acgvidades y procesos, analizar los controles
existentes para minorar la posibilidad de que un riesgo
potencial se materialice, y adoptar medidas para reducir
o controlar el riesgo en aquellas áreas donde se observe
que está por encima de los límites tolerables para la em-
presa. Es el Consejo de Administración, a través de su
Comisión de Auditoría y Cumplimiento creada en 1996,
el encargado de, entre otras funciones, dirigir y supervi-
sar la gesgón de riesgos delegada a su vez en la función
de auditoría interna, responsable de elaborar planes
anuales en base al mapa de riesgos idengficados. 

Dicho mapa de riesgos permite idengficar y medir los
riesgos a los que está expuesta la organización, propor-
cionar una visión analígca de las relaciones de causalidad
subyacentes y aportar una visión amplia de la exposi-
ción global de la organización. La clasificación de los
riesgos viene establecida en la polígca de gesgón de
riesgos y control aprobada por el Consejo de Adminis-
tración en el ejercicio 2016.

Once risks associated with the different processes are
idendfied, a measurement and prioridze methodology
is established based on a matrix of probabilides and
impact on strategic goals. 
In the financial year 2018, TUBACEX updated its cor-
porate risk map allocadng people responsibilides for
each and introducing new risks (beyond the historical
risks detected) idendfied as a result of the Group ex-
pansion (at geographical, operadve and product le-
vels). Such risks were assessed according to their im-
pact on strategic results and the degree of probability
and likelihood, and whenever necessary the risks with
the highest occurrence likelihood and impact on stra-
tegic results are broken down. In addidon to the cor-
porate risk map, the Internal Audit department pre -
pares specific risk maps for those projects considered
strategic for risk assessment purposes. 

Una vez idengficados los riesgos asociados a los disgntos pro-
cesos se establece una metodología para medirlos y priorizarlos
en base a una matriz de probabilidad e impacto en los objegvos
estratégicos. 
En el ejercicio 2018 TUBACEX actualizó su mapa de riesgos
corporagvo asignando responsables a cada uno de ellos e in-
corporando, más allá de los riesgos históricos detectados, nue-
vos riesgos idengficados a raíz del crecimiento del grupo (a nivel
geográfico, operagvo y de producto). Dichos riesgos se han
evaluado en función de su impacto en los resultados estratégi-
cos y grado de probabilidad y ocurrencia desglosándose, siem-
pre y cuando fuese necesario, aquellos con un mayor grado de
probabilidad de ocurrencia e impacto en resultados estratégi-
cos. Además del mapa de riesgos corporagvo, la función de Au-
ditoría Interna realiza mapas de riesgos específicos para aque-
llos proyectos que se consideran estratégicos a efectos de
evaluación de riesgo. 

En ella, se idengfica la siguiente gpología de riesgos:
• Riesgos de Negocio
• Riesgos de Mercado
• Riesgos operacionales, tecnológicos, medioambientales, sociales y legales 
• Riesgos de gobierno corporagvo, égca y cumplimiento
• Riesgos de crédito 
• Riesgos de estrategia e innovación
• Riesgos regulatorios y polígcos

TYPES OF RISK Tipología de riesgos



111110

Meedng our clients’ needs is at the core of TUBACEX ac -
dvity and strategy to become a global supplier of high tech-
nological value tubular soludons. As a result of understand -
ing and addressing the challenges they face related to cost
reducdon, service opdmizadon and energy efficiency,
among others, the company oriented its structure and man -
agement with a client service and vocadon. 

Sagsfacer las necesidades de sus clientes es la base que guía
la actuación de TUBACEX y su estrategia de convergrse en
un proveedor global de soluciones tubulares de alto valor tec-
nológico. Entender y dar respuesta a los retos que enfrentan,
en materia de reducción de costes, opgmización del servicio
y eficiencia energégca, entre otros, hace que la compañía
haya orientado su estructura y gesgón con una vocación y
servicio al cliente. 

The company has a sales network with the capacity to
provide direct service in 45 countries, mainly in Europe,
America and Asia, with the aim of promodng the com-
pany posidon and launch the offer of tubular soludons
to the market. Moreover, each product has an annual
markedng plan which includes the main market mile -
stones, such as conferences and a schedule of fairs and
exhibidons where TUBACEX is involved. 

Con el objegvo de impulsar la posición de la compañía y acer-
car la oferta de soluciones tubulares en el mercado, la com-
pañía dispone de una red comercial con capacidad de dar ser-
vicio directo en 45 países principalmente Europa, América y
Asia. Asimismo, cada producto dispone de un plan de marke-
gng anual que incluye los principales hitos del mercado, como
conferencias y plan de ferias y exhibiciones en las que TU-
BACEX pargcipa. 

• Customer Sa4sfac4on: TUBACEX management proc -
esses are built to meet and andcipate to the needs of
our clients while fulfilling in this way our mission to be-
come a global supplier of tubular soludons. In pardcular,
the company has in place a Customer Sadsfacdon proc -
ess which enables us to measure customer sadsfacdon,
analyze results and launch the relevant acdon plans to
facilitate achieving the targets set in this field. One of
these tools is our client sadsfacdon survey which was
launched in 1996, to gather feedback on global assess-
ment, as well as different service related ma5ers (qua-
lity, communicadon, deliveries, etc.) which are part of
the Commercial department follow-up indicators.  

• Sources of dialog: The company has other sources of
informadon such as: claims, complaints and suggesdons;
client visit records, Lesson Learned a&er collaboradng in
large relevant projects or orders; Voice of Customer
sessions oriented to listen to our clients and understand
first hand their needs and expectadons. Different ins-
truments are used to allow TUBACEX to maintain a
constant dialog with customers, based on transparency
and trust as prescribed in the Group's communicadon
policy.

• Promo4ng quality in the organiza4on: The company
has deployed its own operadonal excellence system,
Tubacex Producdon System, TxPS, which has been ins-
trumental in achieving significant improvements in each
area of acdvity: gradual improvements, radical impro-
vements and maintenance transformadon. The aim of
this system is to move towards excellence in all plants
with a collaboradve approach. 

• SSaaggssffaacccciióónn  ddeell  CClliieennttee:: TUBACEX ha construido sus pro-
cesos de gesgón para sagsfacer y angciparse a las necesida-
des de los clientes y así cumplir su misión de convergrse en
un proveedor global de soluciones tubulares. Concretamente,
dispone de un proceso de Sagsfacción de clientes que le per-
mite medir la sagsfacción, analizar los resultados y lanzar los
planes de acción pergnentes que permitan conseguir los ob-
jegvos marcados en este ámbito. Una de las herramientas es
la encuesta de sagsfacción que, desde 1996, se ha lanzado a
sus clientes recogiendo aspectos relacionados con la valora-
ción global, así como de los disgntos aspectos relacionados
con el servicio (calidad, comunicación, entregas...) que for-
man parte de los indicadores de seguimiento del área Co-
mercial. 

• FFuueenntteess  ddee  ddiiáállooggoo:: La compañía dispone de otras fuentes
de información como: reclamaciones, quejas y sugerencias;
actas de visitas a clientes, Lessons Learnt tras colaborar en
grandes proyectos o pedidos relevantes; Sesiones Voice of
Customer orientadas a escuchar a nuestros clientes y enten-
der sus necesidades y expectagvas de primera mano. Se trata
de diferentes mecanismos que permiten a TUBACEX mante-
ner un diálogo permanente con los clientes, un dialogo ba-
sado en la transparencia y confianza tal y como reza la polí-
gca de comunicación del grupo.

• FFoommeennttoo  ddee  llaa  ccaalliiddaadd  eenn  llaa  eennggddaadd:: La compañía ha des-
plegado un sistema propio de excelencia operacional (Tuba-
cex Producgon System, TxPS) que ha permigdo alcanzar me-
joras sustanciales en cada una de sus áreas de actuación:
mejoras graduales, mejoras radicales y transformación del
mantenimiento. El objegvo de este sistema es avanzar hacia
la excelencia en las plantas de manera colaboragva. 

Nuestros clientes
OUR CLIENTS6.5
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Nuestras personas
OUR PEOPLE6.6
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TUBACEX has a team of 2383 profes -
sionals of different nadonalides and cul-
tures who with their dedicadon and tal -
ent are shaping the business project. This
is a key strategic asset to promote suc-
cess in the organizadon and generate
value. Offering a safe and pleasant work
environment to involve teams in the
business project and foster their per sonal
and professional growth are some of the
priority axes in the people management
area of the organizadon. 

TUBACEX está integrado por un equipo
de 2383 profesionales de diversas nacio-
nalidades y culturas cuya dedicación y ta-
lento dan forma al proyecto empresarial,
consgtuyendo un acgvo estratégico clave
en el impulso del éxito de la organización
y de su generación de valor. Ofrecer a los
equipos entornos de trabajo seguros y
agradables, hacerles parhcipes del pro-
yecto empresarial y formar el crecimiento
personal y profesional, entre otros, son
ejes prioritarios en la estrategia del área
de gesgón de personas de la organización.

As part of our management based on fundamental princi-
ples of excellence, TUBACEX includes processes oriented
to idendfy profiles meedng our strategic goals and to de-
velop the key competences required to complete them. On
the other hand, TUBACEX also works proacdvely with
business organizadons and public bodies to idendfy the
posidons which will be demanded by the industry in the
future, promodng the key competences necessary to have
qualified personnel.

Dentro de una gesgón basada en los principios fundamentales
de la excelencia, TUBACEX incluye procesos orientados a la
idengficación de perfiles que sagsfagan los objegvos estraté-
gicos y al desarrollo de las competencias clave necesarias para
su consecución. Por otro lado, TUBACEX también trabaja
proacgvamente con organizaciones empresariales e insgtucio-
nes públicas en la idengficación de los puestos que requerirá
la industria en un futuro, impulsando las competencias clave
necesarias para disponer de personal cualificado.

TALENT ATTRACTION AND MANAGEMENT
Atracción y gestión del talento
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As well as dual training, Tubacex Group has made a com-
mitment to internadonalizadon of educadon processes of-
fering internadonal scholarships. In 2018, four trainees
joined SBER (Austria) and Awaji Stainless (Thailand) with
a scholarship funded by the Basque Government. Two en-
gineers went to Austria, and two students who had com-
pleted Vocadonal Training and University studies trav eled
to Thailand. 

Además de la formación dual, el Grupo Tubacex apuesta por la
internacionalización de los procesos educagvos, ofertando
becas internacionales. En 2018, cuatro jóvenes se han incor-
porado en Austria (SBER) y Tailandia (Awaji Stainless) con una
beca financiada por el Gobierno Vasco. En el caso de Austria
se trata de dos ingenieros; y en el caso de Tailandia son dos jó-
venes procedentes tanto de Formación Profesional como de la
Universidad. 

At the Tubacex Group, people development takes on
special importance, as set out in its Mission, Vision and
Values. The company has highly skilled and qualified
professional teams to carry out their funcdons who
have access to ongoing training plans to adapt to the
market demands. 
Training at TUBACEX is part of the growth lever for
those who are part of the organizadon and with them,
of the company itself. In 2018, 32,000 hours of train -
ing were taught.

En el Grupo Tubacex el desarrollo de las personas toma una
relevancia especial, tal y como queda recogido en su Misión,
Visión y Valores. La compañía cuenta con equipos profesio-
nales altamente capacitados y calificados para el desempeño
de sus funciones, que acceden a planes de formación cong-
nua para adaptarse a las necesidades del mercado. 
La formación en TUBACEX forma parte de la palanca de cre-
cimiento de las personas que integran la organización y, con
ellas, de la propia compañía. En 2018 se impargeron más de
32000 horas de formación.

Since 2016, TUBACEX launched three dual training
programs specialized in “Mechatronics” (2016) and
“Extrusion, Rolling and Forging” (2017) and “Non-De -
strucdve Tests” (2018), promoted by the company in
collaboradon with the Basque and Austrian Govern-
ments, as well as different vocadonal training centers. 
These programs are four years long and 75% of their
contents are carried out at the work center while the
other 25% are taught in the classrooms. They also in-
clude a year of internadonal work experience at any
of the Group plants in the USA, Italy, Austria or India,
which completes and rounds off the training.  
This training modality was consolidated in 2018 with
the launching of the third program, and when the first
internadonal work experience included in these pro-
grams started. Two young trainees who were involved
in the first Maintenance program launched by the
company traveled to SBER (Austria) to complete their
training and round it off with a rewarding experience
at professional and personal levels. 
By the end of 2018, 45 students were enrolled in
these specialized training programs. 

Desde el 2016 TUBACEX ha lanzado tres programas de for-
mación dual especializados en “Mecatrónica” (2016) y “Ex-
trusión, Laminación y Forja” (2017) y “Ensayos no Destrucg-
vos” (2018), que la compañía ha impulsado en colaboración
con el Gobierno Vasco y austriaco y diversos centros de for-
mación profesional. 
Se trata de programas de cuatro años de duración donde el
75% se desarrolla en el centro de trabajo y el 25% restante
en las aulas, incluyendo, de manera diferencial, un año de ex-
periencia internacional en cualquiera de las plantas del Grupo
en EEUU, Italia, Austria o India, que permite enriquecer y
completar la formación. 
Esta modalidad formagva se consolidó en 2018 con el lanza-
miento de su tercer programa, además de dar inicio la pri-
mera experiencia internacional. Dos jóvenes procedentes del
primer programa de Mantenimiento que lanzó la compañía
viajaron a Austria (SBER) para finalizar su formación, comple-
tándola con una enriquecedora experiencia a nivel tanto pro-
fesional como persona. 
A cierre de 2018, 45 estudiantes formaban parte de estos
programas de formación especializada. 

TRAINING Formación

DUAL TRAINING Formación dual

INTERNATIONAL SCHOLARSHIPS / GLOBAL TRAINING 
Becas internacionales / Global Training 
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Health and safety at work is the main concern for TU-
BACEX. As we are very aware of the impact from and
risks associated with our acdvides, our priority is to im-
plement them in a safe environment, in compliance with
OHSAS 18001 requirements regarding the best pracd-
ces in Health & Safety at Work. TUBACEX has based its
acdon philosophy on building a preventadve culture
rooted in pardcipadon and understood as a series of po-
sidve and proacdve aetudes and ideas regarding health
and safety, which are shared by all members of the or-
ganizadon. In 2018 these workshops have also been of-
fered to operators with the aim of engaging them in ha-
zard prevendon roles and raising their risk awareness.
The workshops are combined with other inidadves which
are being implemented in all the plants of the Group
within the framework of prevendve habit promodon.
Some of the latest and most outstanding inidadves in-
clude the implementadon of the 5S project aimed at
achieving cleaner and ddier spaces; the RADAR project
to facilitate repordng on the status of acdons derived
from risk communicadon; internal audits to share prac -
dces and achieve durable improvements in processes, as
well as external audits cerdfying management quality
among others. 

La protección de la salud y la seguridad en el trabajo es la
máxima preocupación de TUBACEX. Muy consciente del
impacto y de los riesgos de la acgvidad que desarrolla, es su
prioridad llevar a cabo su acgvidad en un entorno seguro,
cumpliendo con los requisitos establecidos en la OHSAS
18001 de las mejores prácgcas en gesgón de Seguridad y
Salud en el Trabajo. Basa su filosoca de actuación en cons-
truir una cultura prevengva basada en la pargcipación, en-
tendida como el conjunto de acgtudes y creencias posigvas
y proacgvas, compargdas por todos los miembros de una
organización sobre seguridad y salud. Durante 2018 se han
realizado sesiones de trabajo con operarios con el objegvo
de hacerles parhcipes de su papel en la prevención de ries-
gos e incrementar así la percepción del riesgo. Estos works-
hops se suman a otras iniciagvas que se están desarrollando
en todas las plantas del Grupo en el marco de la promoción
de hábitos prevengvos. Entre las más recientes cabe desta-
car la implantación del proyecto 5S para conseguir espacios
de trabajo más ordenados y limpios; el proyecto RADAR
para facilitar la comunicación del estado de las acciones de-
rivadas de la comunicación de riesgos; las auditorías internas
para compargr prácgcas y conseguir mejoras duraderas en
los procesos, y las externas que cergfican la calidad de la
gesgón, entre otras. 

Regarding the promodon of equal opportunides, TU-
BACEX seeks diverse talent, promodng equal opportu-
nides and corporate diversity. On the one hand, TUBA-
CEX promotes policies to encourage equal treatment
and opportunides for men and women, with the prepa-
radon of gender equality plans in the most representa-
dve plants, where aims, strategies and best pracdces to
be implemented are defined. Thus, the company deplo-
yed the second gender equality plan in 2018, which
idendfies improvement plans in collaboradon with em-
ployees’ representadves. On the other hand, in 2018 the
company condnued to work with the ONCE foundadon
in the Inserta Program with the aim of promodng the re-
cruitment of funcdonal diversity employees as part of
the Group’s workforce. 

En lo que a la promoción de igualdad de oportunidades se re-
fiere, TUBACEX apuesta por el talento diverso, fomentando
la igualdad de oportunidades y la diversidad corporagva. Por
un lado, TUBACEX ha impulsado polígcas para impulsar la
igualdad de trato y oportunidades entre hombres y mujeres,
con la elaboración de planes de igualdad en las plantas más
representagvas en los que se concretan objegvos, estrate-
gias y prácgcas a adoptar. Así, durante 2018 se ha desple-
gado su segundo plan de igualdad de género idengficando
los planes de mejora en colaboración con los representantes
de los trabajadores. Por otro lado, en el 2018 la compañía ha
congnuado trabajando con la Fundación Once en el marco
del Programa Inserta, con el objegvo de promover la contra-
tación de colecgvo con diversidad funcional en la planglla del
Grupo. 

EQUALITY AND DIVERSITY Igualdad y diversidad HEALTH AND SAFETY Seguridad y salud
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Tubacex Group has several communicadon
channels with employees: 
On the one hand, corporate channels shared by
all business units; in this area, it is worth high-
lighdng the quarterly magazine TUBACEX
BEAT which is distributed to all employees (as
well as other stakeholders such as clients and
suppliers) and cover the company news. On the
other hand, the most immediate channels in-
clude regular press releases on the most rele-
vant events which are posted on the Intranet
news channel.  

Regarding the channels deployed by business
units, the communicadons shared in TTI-ACE-
RALAVA plants are a good example, and in-
clude: monthly publicadons reaching all emplo-
yees along with their payslip; a half-year
publicadon exclusively focused on Health & Sa-
fety; meedng with all employees on each shi&,
with the direct involvement of the Manage-
ment team and HR. In addidon, some business
units have implemented digital channels such
as social networks (SBER, Austria), while other
units hold many meedngs in person during the
year (Tubacex India). 

El Grupo Tubacex gene establecidos diversos ca-
nales de comunicación con sus empleados. 
En primer lugar, se encuentran los canales corpo-
ragvos, comunes a todas las unidades de negocios.
En ese sengdo, cabe destacar la revista trimestral
TUBACEX BEAT que se envía a todos los emplea-
dos (además de otros grupos de interés como clien-
tes y proveedores) y que recoge la actualidad de la
compañía. Por otro lado, y como canales más inme-
diatos, se encuentran los comunicados periódicos
sujetos a los acontecimientos más relevantes y que
se recogen en la en canal de nogcias de la Intranet. 

Con respecto a los canales desplegados por las uni-
dades de negocio, destacan, entre otros, los cana-
les desplegados por las plantas TTI- ACERALAVA:
publicación mensual junto con la nómina que llega
a todos los empleados; revista semestral exclusiva
de Seguridad y Salud; reuniones con todos los tra-
bajadores en cada turno, con una implicación di-
recta del equipo de Dirección además de RRHH.
Por otro lado, existen unidades de negocio que han
desplegado canales digitales como las redes socia-
les (Austria, SBER) y otras unidades con gran nú-
mero de encuentros personales durante el año (Tu-
bacex India). 

COMMUNICATION Comunicación



Chart: prepared by TUBACEX. Informadon by UNICEF. 
Contribudon to development through the promodon of childhood learning.

Gráfico: elaboración propia. Información UNICEF.
Contribución al desarrollo a través de la promoción de la educación en la infancia.
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Asimismo, durante el 2018 TUBACEX hizo una aportación de
4.795€ a Tubacex América para apoyar a los empleados y fa-
milias afectadas por el Huracán Harvey ocurrido en agosto de
2017, igualando de esta manera la cangdad que empleados y
compañeros de las vícgmas recaudaron.

Moreover, in 2018 TUBACEX made a contribudon of
€4,795 to Tubacex America to support employees and
families impacted by Hurricane Harvey in August 2017,
which matched the contribudon raised by the vicdms’
employees and workmates.

Apoyar el desarrollo de las comunidades donde TUBACEX
gene presencia a través del empleo, la contratación de pro-
veedores locales, el apoyo a iniciagvas de patrocinio o el
impulso de proyectos de colaboración con ONGs son parte
de su compromiso con las poblaciones locales. En los úlg-
mos tres años el principal programa ha ido orientado a pro-
mover el acceso a la educación en una región de La India
(Palghar) a través de la mejora de los accesos al agua, sa-
neamientos y hábitos de higiene saludable.Estos son algu-
nos ejemplos de acciones desarrolladas durante 2018:

Suppordng the development of communides where we
have a presence through employment, hiring local sup-
pliers, suppordng sponsorship inidadves and promodng
collaboradon projects with NGOs are part of TUBACEX
commitment to local communides. In the last three years,
our main program was oriented to fostering educadon in
the Palghar region of India by improving access to water,
sanitadon and hygiene. The following are some examples
of the acdon undertaken during 2018:

Dentro del tercer eje de actuación de la Fundación Tubacex,
la compañía firmó un acuerdo de colaboración con UNICEF
en noviembre de 2016 para promover la educación en la in-
fancia en el distrito de Palghar (India) a través de la mejora
del acceso al agua, saneamientos e higiene. Este acuerdo, a
tres años de duración, se ha mantenido acgvo durante 2018,
impulsando la comunicación y la pargcipación de los grupos
de interés, a través de donaciones voluntarias canalizadas a
través de nóminas solidarias, transferencias bancarias o pla-
taforma de crowfunding en www.tubacex.com/unicef. Para la
ejecución del programa en 2018, la Fundación Tubacex ha
realizado una aportación de 100.000€ (entre las donaciones
pargculares y la aportación corporagva) cuyos fondos permi-
grán congnuar con el programa durante 2019. 

As part of Fundación Tubacex main third line of acdon,
a collaboradon agreement with UNICEF was signed in
November 2016 for the promodon of childhood edu-
cadon in the Palghar district (India) by improving ac-
cess to water, sanitadon and hygiene. This three-year
agreement has been maintained acdve in 2018 en-
couraging communicadon and pardcipadon among
shareholders, through voluntary donadons channeled
through payslip donadon schemes, bank transfers or
crowd-funding pla4orms at www.tubacex.com/unicef.
To implement the 2018 program, Fundación Tubacex
contributed with €100,000 (from private donadons
and corporate contribudon), a sum which will keep the
program in operadon throughout 2019.   

SOCIAL ACTION Acción social
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Dentro de su compromiso con el arte y la cultura, TUBACEX
ha congnuado mostrando su apoyo a los proyectos que de -
sarrollan los museos del Guggenheim y Argum a través de su
pargcipación y apoyo económico.  
Asimismo, ha mantenido con apoyo a los Premios de la Fun-
dación Novias Salcedo con una aportación económica como
muestra de su apoyo a la integración profesional de los jó-
venes. Cabe destacar que TUBACEX colabora de manera
habitual con la Fundación Novias Salcedo con la incorpora-
ción de jóvenes aprendices. 

As part of our commitment to art and culture, TUBACEX
has condnued to support projects carried out by the Gug-
genheim and Ardum Museums through our pardcipadon
and financial contribudon.  
Furthermore, the company condnues to support the
Novia Salcedo Foundadon awards with a financial contri-
budon to show its commitment to help young people who
start their professional career. It is worth highlighdng TU-
BACEX ongoing collaboradon with Novia Salcedo helping
young apprendces to integrate in the workplace. 

Dentro de su habitual contribución al entorno académico,
con charlas periódicas en el en centros escolares y universi-
dades, ha incluido dicha pargcipación a los colecgvos más
vulnerables, habiendo celebrado junto con la asociación Ba-
kuva una jornada informagva con el objegvo de mostrar a
jóvenes del barrio bilbaína “Bilbao La Vieja” alternagvas la-
borales desde la experiencia de los profesionales que inte-
gran TUBACEX. Así han podido tratar con responsables de
la compañía las oportunidades que ofrecen las empresas y
visitar sus instalaciones.

As part of its regular contribudon to the academic realm
with regular speeches at school and university centers,
TUBACEX pardcipadon now extends to the most vulner -
able groups. This includes organizing an informadve
workshop for young people from the neighborhood of
“Bilbao La Vieja” in Bilbao where TUBACEX professionals
provided an insight on employment alternadves. Young
people had the opportunity to discuss the opportunides
at the companies as well as visidng the company premises.

PARTNERSHIP OR SPONSORSHIP Asociación o patrocinio

GROUPS IN RISK OF EXCLUSION Colectivos en riesgo de exclusión
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TUBACEX is aware of the environmental impact
caused by its acdvity and of the importance of main-
taining and preserving natural resources through res-
ponsible use and consumpdon. Environmental invest -
ments in excess of €1 million were made in 2018.

All BUs have implemented an Environmental Manage-
ment System in accordance with ISO 14001 which are
cerdfied by an approved standardizadon and cerdfica-
don organizadon body. In this way, the endre produc-
don process, from the recepdon of raw materials and
the producdon of stainless steel to the shipment of fin -
ished manufactured tubes, has now been approved by
an environmental management accreditadon body. 

This environmental commitment goes beyond the ac-
dvity carried out by TUBACEX, and extends to the
value chain philosophy, ensuring the quality of prod -
ucts and services outsourced comply with technical,
safety and environmental requirements, among others.   

Furthermore, beyond strict compliance with environ-
mental reguladons, TUBACEX considers it necessary
to increase its contribudon to preserve the environ-
ment through acdon plans. Moreover, the company
condnues to uphold its commitment to address the
challenges faced by our clients with the development
of new technologies and soludons oriented to improve
energy efficiency and compeddveness. Designing pro-
ducts of the highest quality and reliability with re duced
environmental impact once installed is also crucial.

Waste/Dumping
Specific projects are in progress for waste recovery
whereby recovered raw materials based on metallur-
gical by-products are developed and validated.
Landfill closure in Acería de Álava (as per Decree
49/2009, Decree 1481/2001, Act 16/2002 and fur-
ther amendments).

Legisladon
Pardcipadon in the new Ferrous Metal Processing
BREF.
ACERALAVA has applied to become a slag recovery
agent to prepare for future scenarios where on-site
recovery may be necessary.

Wastewater
Reducing water contaminadon as a result of different
acdvides as part of the water cycle improvement pro-
ject at TTI.

Energy use
Energy consumpdon reducdon derived from the light
fieng replacement program, in favor of using LED
technology in producdon sites in India, a&er it was im-
plemented in other plants in previous years. 
Implementadon of oxy-gas burners to heat cu5ers in
ACERALAVA (to reduce natural gas consumpdon). 

Water consumpdon
Installadon of flowmeters to control water consump-
don in ACERALAVA and TTI. 

TUBACEX es consciente del impacto de su acgvidad en el
medio ambiente y de la importancia de mantener y preservar los
recursos naturales haciendo un uso y consumo responsable. En
el ejercicio 2018 se han llevado a cabo inversiones en materia
medioambiental por un valor que supera el millón de euros.

Todas las unidades de negocio disponen de un Sistema de Ges-
gón Medioambiental según ISO 14001 cergficado por un or-
ganismo acreditado de normalización y cergficación. De esta
manera, la totalidad del proceso de producción, desde la re-
cepción de las materias primas y la elaboración del acero
inoxidable hasta la expedición de los tubos fabricados, cuenta
con el refrendo de un organismo acreditado a su gesgón me-
dioambiental. 

El compromiso medioambiental va más allá de la acgvidad que
desarrolla TUBACEX, extendiendo su filosoca a la cadena de
valor asegurando que la calidad de los productos y servicios
comprados cumplen con los requerimientos técnicos, de se-
guridad y medio ambientales, entre otros. 

Por otro lado, más allá del estricto cumplimiento de la regula-
ción ambiental, TUBACEX considera necesario incrementar su
contribución a la conservación del medio ambiente a través de
planes de acción orientados a tal fin. Asimismo, la compañía
mangene el compromiso d asumir como propios los retos que
enfrentan sus clientes con el desarrollo de nuevas tecnologías
y soluciones enfocadas a la mejora de la eficiencia energégca
y compeggvidad. Diseñar productos de máxima calidad y fia-
bilidad que repercutan en un menor impacto ambiental una vez
instalado es fundamental.

Residuos/Vergdos
Proyectos específicos en curso para la valoración de residuos,
permigendo desarrollar y validar materias primas recuperadas a
pargr de los subproductos siderúrgicos.
Sellado del vertedero de Acería de Álava (según Decreto
49/2009, Decreto 1481/2001, (Ley 16/2002 y posteriores mo-
dificaciones).

Legislación 
Pargcipación en el nuevo BREF de Ferrous Metal Processing.
Solicitud para ACERALAVA como valorizador escorias en previ-
sión a futuros escenarios que hagan necesario la valorización in
situ.

Vergdos
Reducción de la contaminación del agua, a consecuencia de di-
versas actuaciones dentro del proyecto mejora del ciclo del agua
de TTI.

Uso de energía
Reducción del consumo energégco, derivado del programa de
susgtución de las luminarias por otras de tecnología led en la
planta producgva de India, tras haberse realizado en otras plan-
tas en años anteriores. 
Implementación de quemadores de Oxugas para el calentamiento
de las cuchillas en ACERALAVA (para la reducción del consumo
de gas natural) 

Consumo de agua
Instalación de medidores de flujo para el control del consumo de
agua en ACERALAVA y TTI. 

Las principales líneas de actuación del 2018 han sido:The main acdon lines in 2018 were the following:

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
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The Procurement department is responsible for obtaining
the suppliers, products and services necessary for the
correct funcdoning of the business from the market, fo-
cusing its efforts on improving supply and the develop-
ment of suppliers in terms of quality, service, corporate
social responsibility and compeddveness. This acdvity is
guided by the corporate purchasing policy and Code of
Conduct, which all suppliers adhere to, and guaranteeing
commercial reladonships based on respect, ethical, social
and environmental behavior and respect for the environ-
ment. Strict compliance with these acdon principles is a
priority for the company. 

El área de Compras es la encargada de obtener del mercado
proveedor los productos y servicios necesarios para el buen
funcionamiento del negocio, focalizando sus esfuerzos en la
mejora del suministro y desarrollo de proveedores, en térmi-
nos de calidad, servicio, responsabilidad social corporagva y
compeggvidad. Para ello se guía por los principios de actua-
ción de su polígca de compras y código de conducta, a las
que se adhiere a todo proveedor, que garangza unas relacio-
nes comerciales sustentadas en el respeto, en un comporta-
miento égco, social y medioambientalmente responsable. Y
es que el cumplimiento estricto de dichos principios de ac-
tuación consgtuye un aspecto prioritario para la compañía. 

Another major issue is the establishment of stable reladon -
ships with suppliers. In this context, it is worth mendoning
that 92% of TUBACEX reladonships with suppliers are on-
going. Therefore, the company collaborates with their sup-
pliers in the development of their capacides and condnuous
improvement in order to guarantee that the products manu-
factured for their customers comply with all the technical and
compeddveness requirements demanded by the market. 

Otro de los aspectos materiales es la creación de relaciones
estables con los proveedores. En este sengdo cabe destacar
que el 92% de los proveedores de TUBACEX son recurren-
tes. Así, la compañía colabora con sus proveedores en el de -
sarrollo de sus capacidades y la mejora congnua con el obje-
gvo de garangzar que los productos fabricados para sus
clientes cumplen con los requerimientos técnicos y de com-
peggvidad exigidos por el mercado. 

Extensión del comportamiento é8co, social y medioambientalmente
responsable a la cadena de suministro.

Extending responsible ethical, social and environmental conduct to
the supply chain.
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TUBACEX has implemented a total transparency policy
with the financial community. Thus, the company formu-
lates, manages and coordinates the acdons necessary to
guarantee suitable knowledge of the company for analysts
and investors, with the aim of keeping them informed of
any event or impact on the business evoludon and future
projecdons. In this context, in 2018 we have held over
170 meedngs with investment funds, pardcipated in five
sector conferences, carried out several roadshows in the
main European financial centers and received the visit of
many investors in our producdon facilides. 

Furthermore, TUBACEX offers shareholders, investors
and analysts different communicadon channels, such as
the corporate website with a specific secdon for share-
holders and investors and the Shareholder Office, which
can be contacted by telephone, fax, post or e-mail. 

Among the informadon that is regularly shared with in-
vestors and analysts, financial informadon (quarterly re-
sults, payment of dividends, etc.), commercial informadon
(quarterly in the presentadon of results and at specific mo-
ments when considered opportune) and industrial infor-
madon or that regarding innovadon (informadon on the
main investments made in the presentadon of results) can
be highlighted.

TUBACEX lleva a cabo una polígca de total transparencia con
la comunidad financiera. Para ello formula, dirige y coordina las
acciones necesarias para garangzar un conocimiento adecuado
de la compañía a los analistas e inversores, con el objegvo de
mantenerles informados de todo aquello que acontece y que
afecta a la evolución del negocio y sus proyecciones de futuro.
Así durante 2018 se han mantenido más de más de 170 reu-
niones con fondos de inversión, se ha pargcipado en cinco con-
ferencias sectoriales, se han realizado varios roadshows en las
principales plazas financieras europeas y se ha recibido la visita
de numerosos inversores a las instalaciones producgvas.

Además, TUBACEX pone a disposición de los accionistas, in-
versores y analistas diferentes canales de comunicación como
la página web corporagva con un apartado específico para ac-
cionistas e inversores y la Oficina del Accionista con la que se
puede contactar a través del teléfono, fax, correo postal o co-
rreo electrónico.

Entre la información que se comparte periódicamente con in-
versores y analistas cabe destacar la información financiera (re-
sultados trimestrales, pago de dividendos, etc.), información co-
mercial (trimestralmente en la presentación de resultados y de
forma puntual cuando se considera oportuno) y la información
industrial o sobre innovación (información sobre las principales
inversiones realizadas en la presentación de resultados).
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TUBACEX MIDDLE EAST
Dubai Airport Free Zone Area
Building 1w, Office 209,
P.O. Box: 293692. DUBAI, UAE
Phone: +971 4 701 72 12
Fax: +971 4 701 72 13
E-mail: salesmiddle-east@tubacex.com  

TUBACEX SOUTH EAST ASIA
2 Venture Drive, 09-04
Vision Exchange
Singapur 608521, SINGAPUR
Phone: (+65) 6100 6126
E-mail: sales-sg@tubacex.com

TUBACEX KOREA
#1130, Gwangmyeong-Tower, 92
Achasan-ro, Seongdong-gu
04782 SEOUL, REPUBLIC OF KOREA
Phone: +82-10-4800-5080
Fax: +82-2-6021-4180
E-mail: saleskorea@tubacex.com

TUBACEX INDIA
402 A, 4th floor, Plot C 59, Plagna G-Block
Bandra Kurla Complex, Bandra East,
MUMBAI
Phone: +91 22 40015 300
Fax: +91 22 40015 350
E-mail: sales@tubacexindia.com

TUBACEX UPSTREAM TECHNOLOGIES
Landabarri Bidea 2, 2º
48940 LEIOA (VIZCAYA), SPAIN
Phone: +34 944 051 070
Fax: +34 944 051 076
E-mail: salestxut@tubacex.com

PRODUCTION SITES Plantas de producción

139138

Directorio de empresas
BUSINESS DIRECTORY8

ANNUAL REPORT 
INFORME ANUAL

2018

TUBACEX EUROPE
Brieltjenspolder 28
4921 PJ MADE, NETHERLANDS
Phone: +31 0 162 690 430
Fax: +31 0 162 690 435
E-mail: salesnetherlands@tubacex.com 

TUBACEX CZECH REPUBLIC
Rudnik 4. Areal MZ Liberec
543-72-RUDNIK, CZECH REPUBLIC
Phone: +420 603 817 985
Fax: +420 271 001 190
E-mail: salesczechia@tubacex.com 

TUBACEX FRANCE
9 rue du 11 Novembre
93600 AULNAY SOUS BOIS, FRANCE
Phone: +33 1 48 79 30 50
Fax: +33 1 48 79 18 06
E-mail: salesfrance@tubacex.com 

TUBACEX GERMANY
Am Wasserturm 6
40668 MEERBUSCH, GERMANY
Phone: +49 2150 70 567-0
Fax: +49 2150 70 567-20
E-mail: salesgermany@tubacex.com 

TUBACEX ITALY
Via Vitruvio 43
20124 MILAN, ITALY
Phone: +39 02 669 55 05
Fax: +39 02 673 84 592
E-mail: salesitaly@tubacex.com 

TUBACEX CIS
Litovsky Boulevard, 6, korpus. 3, app. 297
117588 MOSCOW, RUSSIA
Phone: +7 916 644 22 51
Fax: +7 495 959 21 80
E-mail: sales-cis@tubacex.com 

TUBACEX AMERICA
5430 Brystone Drive,
HOUSTON, TEXAS 77041, USA
Phone: +1 713 856 27 00
Fax: +1 713 856 27 99
E-mail: salesusa@tubacex.com

TUBACEX ASIA
China Merchants Plaza
Unit #1502 - East Building 333,
Chengdu Bei Road
SHANGHAI 200041, CHINA
Phone: +86 21 5298 0242 
Fax: +86 21 5298 0241
E-mail: tubacexasia@tubacex.com.cn 

T.T.I. LLODIO
Tres Cruces 8 PO Box 22
01400 LLODIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 94 671 93 00
Fax: +34 94 672 50 62 / 74
E-mail: sales@tubacex.com

T.T.I. AMURRIO
Polígono Industrial Saratxo
01470 AMURRIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 94 671 93 00
Fax: +34 94 672 50 62 / 74
E-mail: sales@tubacex.com

T.T.I. OCTG
Polígono Industrial Saratxo
01470 AMURRIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 94 671 93 00
Fax: +34 94 672 50 62 / 74
E-mail: sales@tubacex.com

SALEM TUBE
951 Fourth Street
GREENVILLE (PA) 16125, USA
Phone: +1 724 646 43 01
Fax: +1 724 646 43 11
E-mail: sales@salemtube.com

SBER
Rohrstrasse 1
A-2630 TERNITZ, AUSTRIA
Phone: +43 2630 3160
Fax: +43 2630 369 47
E-mail: office@sber.co.at

SBER PU
Rohrstrasse 1
A-2630 TERNITZ, AUSTRIA
Phone: +43 2630 3160
Fax: +43 2630 369 47
E-mail: office@sber.co.at

ACERÍA DE ÁLAVA 
Polígono Industrial Saratxo
01470 AMURRIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 945 89 14 61
Fax: +34 945 39 30 01
E-mail: aceralavasales@tubacex.com 

T.T.A.
Barrio Arenaza 10
01474 ARTZINIEGA (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 945 39 60 30
Fax: +34 945 39 60 64
E-mail: 4asales@4a.es

IBF Fiengs Division
Via Bonina Est 20
29010 SAN NICOLO (PIACENZA),
ITALY
Phone: +39 0523 76641
Fax: +39 0523 766451
E-mail: sales@ibfgroup.it

TUBACEX SERVICE SOLUTIONS
Polígono Industrial Saratxo
01470 AMURRIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 945 39 36 00
Fax: +34 945 39 34 22 
E-mail: tss@tubacex.com 

TSS FRANCE
Z.A.C. des Chesnes Nord
Rue des Combes,
38290 SATOLAS & BONCE, FRANCE
Phone: +33 474 94 00 64
Fax: +33 474 95 48 42 
E-mail: tssfrance@tubacex.com

TSS CENTRAL EUROPE
Rohrstrasse 1, A-2630 TERNITZ, AUSTRIA
Phone: +43 2630 316 301 ó 300
E-mail: tsscentraleurope@tubacex.com

IBF Tubes Division
Via Gandhi 17/19
20010 VITTUONE (MILAN), ITALY
Phone: +39 02 9025131
Fax: +39 02 90251340
E-mail: sales@ibfgroup.it

TUBACEX INDIA
Unit-II, Survey No.131/1,
Umbergaon Sanjan Road, 
UMBERGAON-396171.
DIST. VALSAD- GUJARAT, INDIA
Phone: +91 22 40015300
Fax: +91 22 40015350
E-mail: sales@tubacexindia.com

TUBACEX AWAJI 
10/20 Moo 8, Tambon Tai-Ban Mai,
Amphur Muang-Samutprakarn,
SAMUPRAKAM PROVINCE 10280, THAILAND
Phone:+ 02-701-5069
E-mail: sales-tat@tubacex.com 

TUBACEX SERVICES
Avenida de Orejo 3, 
39719 OREJO, 
(CANTABRIA), SPAIN

TSS INDIA
208 First Floor, Vdrindavan SDF Complex, 
Phas-II. Kandla Special Economic Zone
GANDHIDHAM (Gujarat), INDIA
Phone: +91 22 40015324
E-mail: tssindia@tubacex.com

TSS HOUSTON
5430 Brystone Drive, 
HOUSTON, TEXAS 77041, USA
Phone: +1 713 856 27 00
Fax: +1 713 856 27 99
E-mail: tsshouston@tubacex.com

TUBOS MECÁNICOS
C/ Hostal del Pí, nº 14 - P.I. Barcelonés
08630 ABRERA (BARCELONA), SPAIN
Phone: +34 93 770 33 33
Fax: +34 93 770 24 54
E-mail: tmbarcelona@tubosmecanicos.es

Office Madrid:
Phone: +34 91 871 13 28
Fax: +34 91 870 18 49
E-mail: tmmadrid@tubosmecanicos.es 

Office North:
Phone: +34 945 39 98 00
Fax: +34 945 39 98 33
E-mail: tmnorte@tubosmecanicos.es

Office Zaragoza:
Phone: +34 976 57 10 10
Fax: +34 976 57 17 74
E-mail: tmzaragoza@tubosmecanicos.es

Office Valencia:
Phone: +34 96 151 70 86
Fax: +34 96 151 71 01
E-mail: tmvalencia@tubosmecanicos.es

Office Galicia:
Phone: +34 986 33 95 00
Fax: +34 986 33 80 33
E-mail: tmgalicia@tubosmecanicos.es

SALES OFFICES Oficinas comerciales

SERVICE CENTERS Centros de servicio

TSS BRASIL
Estrada dos Estudantes, 485
Cond. Industrial Pólo Granja Viana II
Rua Bálgco, 62 - CEP: 06707-060
COTIA: SÃO PAULO, BRASIL
Phone: +55 11 4702-1929
E-mail: tssbrasil@tubacex.com

TSS MIDDLE EAST
Jebel Ali Free Zone
PO Box: 293692, DUBAI
UNITED ARAB EMIRATES
Phone: +971 4 701 72 12
Fax: +971 4 701 72 13
E-mail: tssmiddle-east@tubacex.com




